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语法


新共同语言（lingua franca nova，又称elefen）的语法简化自加泰罗尼亚语、法语、意大利语、葡萄牙语和西班牙语等罗曼语族诸语的共同语法。有鉴于此，它与海地克里奥尔语、佛得角克里奥尔语、帕皮阿门托语和恰瓦卡诺语的语法尤为相似。



拼写和发音

字母


新共同语言使用世界上最广为人知的字母：拉丁字母，或称罗曼字母。



	小写字母
	a b c d e f g h i j l m n o p r s t u v x z





	大写字母
	A B C D E F G H I J L M N O P R S T U V X Z








K（k）、Q（q）、W（w）、Y（y）不会在一般词语中出现。不过，在一百余个非罗曼来源的国际通用借词中，为使拼写易于辨认，W可替代U、Y可替代I：ioga/yoga、piniin/pinyin、sueter/sweter、ueb/web。除此之外，K、Q、W和Y仅可用于保留专有名词和非原生词语的原本形式。



H也不太常用，但在某些技术和文化术语中会出现。


大写字母


句子第一个单词的开头需要大写。



专有名词的开头也要大写。如果专有名词由多个单词组成，则每个单词的开头都要大写，除le、de之类的小品词外：



	真实或虚构的人名，以及具人性的生命和物件
	Maria, San Paulo, Barack Obama, Jan de Hartog, Seniora Braun, Oscar de la Renta, Mickey Mouse





	组织（如公司、协会）的名称
	Ikea, Nasiones Unida, Organiza Mundal de Sania





	政治实体（如国家、州省、城市）的名称
	Frans, Atina, Site de New York, Statos Unida de America





	地理事物（如江河湖海、山峰峡谷）的名称
	la Alpes, Rio Amazon, Mar Atlantica





	字母的名称
	E, N








但艺术和文学作品的标题只需大写最开头的单词（以及其中的专有名词）：



	Un sonia de un note de mediaestate – 《仲夏夜之梦》

	La frates Karamazov – 《卡拉马佐夫兄弟》

	Tocata e fuga en D minor – 《D小调托卡塔与赋格》




书面语有时会将单词全部大写，以示强调。



新共同语言会在某些语言使用大写的地方使用小写：



	星期
	lundi, jovedi – 星期一、星期四





	月份
	marto, novembre – 三月、十一月





	节庆等重要时节
	natal, ramadan, pascua – 圣诞节、斋月、复活节





	世纪
	la sentenio dudes-un – 二十一世纪





	语言与民族
	catalan, xines – 加泰罗尼亚语、中国人（汉语）







字母的名称


以下是口头语中字母的名称，即拼读单词时所用的音节：



	a be ce de e ef ge hax i je ka el em en o pe qua er es te u ve wa ex ya ze




它们也是名词，可以变为复数：as、bes、efes。



在书面语中，我们可以直接将它们写成大写字母，并用-s表示复数：



	La parola “matematica” ave tre As, du Ms（发音为emes）, e un E. – 单词“matematica”有三个A、两个M、一个E。



元音


A、E、I、O、U，五个元音字母的发音类似于西班牙语或意大利语：





	A 
	[a] 
	如西班牙语或法语的“papa”；类似于汉语的“啊” 
	开前不圆唇元音 
	ambasada



	E 
	[e] 
	如西班牙语的“peso”或法语的“été”；类似于汉语“诶”的前半部分 
	半闭前不圆唇元音 
	estende



	I 
	[i] 
	汉语“咦”的后半部分 
	闭前不圆唇元音 
	ibridi



	O 
	[o] 
	如西班牙语的“poso”或法语的“beau”；类似于汉语的“哦” 
	半闭后圆唇元音 
	odorosa



	U 
	[u] 
	汉语“呜”的后半部分 
	闭后圆唇元音 
	cultur







元音的发音允许一定的偏差。比方说，A可发音为[ɑ]；E可发音为[ɛ]或[eɪ]；O可发音为[ɔ]或[oʊ/əʊ]，这些发音都不会引起误解。


双元音


当两个元音接连出现时，它们按常规而言应该分别发音。但如果是以下四种以I或U结尾的情况，那么两个元音就会结合成双元音：





	AI 
	[aj] 
	汉语“唉” 
	pais



	AU 
	[aw] 
	汉语“嗷” 
	auto



	EU 
	[ew] 
	类似英语“bay watch”中的“ay w” 
	euro



	OI 
	[oj] 
	类似英语“coin”的元音 
	seluloide







前缀不能创造双元音：reuni [re-uni]、supraindise [supra-indise]。同样道理，某些词语也会出现需分别发音的连续元音：egoiste [ego-iste]、proibi [pro-ibi]。如此特征会在词典中特意标注，如：“proibi(o-i)”。



EI的组合很少出现。它们通常分开发音：ateiste [ate-iste]、feida [fe-ida]、reinventa [re-inventa]。不过，觉得分开发音比较困难的人可以换成[ej]，甚至是[e]。



如果I或U出现在其他元音前，那么它们将退化为半元音。此等情形有四种：



	在单词的开头
	ioga [joga], ueste [weste]





	在另外两个元音之间
	joia [ʒoja], ciui [kiwi], veia [veja]





	另外两个元音之间的LI、NI
	folia [folja], anio [anjo] – 单词的第一个音节除外





	元音前的CU、GU
	acua [akwa], cual [kwal], sangue [sangwe]








在emosia、abitual、plia等不符合上述情形的单词里，I、U依然为完整元音。



以上是双元音的标准发音规则，但只要不会引起他人疑惑，那么就可以忽略。


辅音


以下是辅音字母。请注意，中文示例仅为近似发音：





	B 
	[b] 
	如“爸” 
	浊双唇爆破音 
	bebe



	C 
	[k] 
	如“卡” 
	清软腭爆破音 
	clica



	D 
	[d] 
	如“大” 
	浊齿/齿龈爆破音 
	donada



	F 
	[f] 
	如“发” 
	清唇齿擦音 
	fotografia



	G 
	[g] 
	如”个” 
	浊软腭爆破音 
	garga



	H 
	[h] 
	如“哈”，或不发音 
	清小舌擦音 
	haicu



	J 
	[ʒ] 
	如“这” 
	浊齿龈后擦音 
	jeolojia



	L 
	[l] 
	如“拉” 
	浊齿/齿龈边近音 
	lingual



	M 
	[m] 
	如“姆” 
	浊双唇鼻音 
	mesma



	N 
	[n] 
	如“那” 
	浊齿/齿龈鼻音 
	negante



	P 
	[p] 
	如“怕” 
	清双唇爆破音 
	paper



	R 
	[r] 
	如“让” 
	浊齿/齿龈颤音 
	rubarbo



	S 
	[s] 
	如“四” 
	清齿/齿龈擦音 
	sistemes



	T 
	[t] 
	如“他” 
	清齿/齿龈爆破音 
	tota



	V 
	[v] 
	如“瓦” 
	浊唇齿擦音 
	vivosa



	X 
	[ʃ] 
	如“设” 
	清齿龈后擦音 
	xuxa



	Z 
	[z] 
	如“自” 
	浊齿/齿龈擦音 
	zezea







请注意以下要点：



	C一定是“可”的辅音，绝对不是“才”的辅音。

	F一定是“发”的辅音，绝对不是“瓦”的辅音。

	G一定是“个”的辅音，绝对不是“加”的辅音。

	J不完全是“这”的辅音，它其实是英语“treasure”的S，在法语、葡萄牙语也有出现。

	G或C前的N发“更”的辅音[ŋ]：longa、ance。像bumerang、gangster这样出现在音节末尾的NG也一样发[ŋ]，此时G不发音。

	R是意大利语或西班牙语的颤音或卷舌音。

	S一定是“四”的辅音，绝对不是“设”的辅音。

	V绝对不能发成B，别和西班牙语弄混了。

	X对应英语的SH、德语的SCH、法语和葡萄牙语的CH。

	Z一定是“自”的辅音。




特定组合、特定位置中的辅音对某些人而言可能比较困难。新共同语言允许用以下的音作为替代：



	J
	J也可以发为[dʒ]。





	R
	其他R色彩的音（如法语、德语、英语中所见）同样可行，只要能与其他声音保持清晰界限即可。





	X
	X也可以发为[tʃ]。





	Z
	Z也可以发为[ts]。





	haicu, bahamas
	如果你愿意的话，H可以不发音：[aicu]、[ba-amas]。





	blog, club
	某些国际通用词语以不常见的辅音结尾。为方便发音，可往末尾加入一个E：[bloge]、[klube]。





	spada, strada
	许多词语以S加其他辅音开头。为方便发音，可往开头加入一个E：[espada]、[estrada]。





	gnostica, psicolojia
	某些科学名词以不寻常的辅音组合开头，例如FT、GN、MN、PS或PT。实际发音时可省略第一个辅音：[nostika]、[sikoloʒia]。





	ambargris, esflue, fortres, rontgen
	某些罕见词语含有连续三个或三个以上辅音的复杂组合。若发觉难以发音，可插入中央元音[ə]：[ambarəgris]、[esəflue]、[forətres/fortəres]、[rontəgen]。







不在新共同语言里的字母


当不在新共同语言字母表内的字母出现时，它们的一般发音如下：





	K 
	[k] 
	如C



	Q 
	[k] 
	如C



	W 
	[u]或[w] 
	如U



	Y 
	[i]或[j] 
	如I






重音


当单词不止一个元音时，其中一个元音应当重读（更剧烈地发音），被重读的元音叫做重音。以下单词的重音将以下划线标注。



新共同语言的基本规则是重读最后一个辅音前的元音：



	falda

	integra

	matematica

	albatros

	ranur




后缀可以改变重音的位置：



	matematica  →  matematical

	radiograf  →  radiografia（无变化）

	radiograf  →  radiograf‌iste




但表示复数的-s不能改变重音：



	un falda  →  du faldas

	un joven  →  tre jovenes

	ambos – 发音如同复数名词的特殊单数名词




双元音内的I、U在考虑重音时应看作辅音：



	abaia

	ciui

	bonsai

	cacau




若最后的辅音前没有元音，则应重读第一个元音：



	trae

	fea

	tio

	proa

	jua




某些词语的最后一个辅音后面还有多个元音。如果它们是IA、IE、IO、UA、UE或UO，那么重音仍然在辅音之前：



	asentua

	jelosia

	rituo

	alio




但是，如果末尾的元音是AE、AO、EA、EO、OA、OE或UI，那么重音就是双元音的前半部分：



	coneo

	idea

	sutrae

	produi




（但由于另一条规则，estingui和vacui的U属于半元音。）



Ala、asi、agu、ami、enemi、perce、alo、oce和ura的重音通常会被移到最后一个元音，而不是辅音前的元音。两种发音都没错。



Parario和mediadia等复合词的重音与第二个组成部分的重音相同。



新共同语言不是声调语言，单词之间的分别不依靠发音频率的变化。不过，我们可以在句子的末尾抬高声调，以表示该句为疑问句：



	Tu parla portuges? – 最后一个词升调

	Tu no parla portuges. – 声调不变或降调



音位配列


新共同语言的正常词语有一定的语音限制。



两个相同元音（如aa）不能相邻，除非某一元音是前缀的一部分：“reenvia”和“coopera”。此时，两个元音需要分别发音。



正常情况下不应出现连续的ou。



若后缀将创造不合规的元音组合，则应去除组合内的第二个元音：



	comedia + -iste  →  (comediiste)  →  comediste – 喜剧演员




音节开头只允许出现以下的23种辅音连缀：



	pr-, br-, pl-, bl-

	tr-, dr-

	cr-, gr-, cl-, gl-

	fr-, vr-, fl-

	sl-

	sp-, st-, sc-

	sf-

	spr-, str-, scr-

	spl-, scl-




音节末尾只允许出现以下的辅音，且前方必须有一个元音：



	-f, -s, -x

	-m, -n, -l, -r




只要能拆分成两个合规的音节，单词中央的辅音连缀就合规：



	encontrante = en-con-tran-te

	mostrablia = mo-stra-bli-a

	instinto = in-stin-to




专有名词，以及技术、国际或特定文化的词语不受这些规则的限制。



语句


新共同语言的绝大部分语句都包含一个动词短语，又称谓语，通常表示发生了某某事件。动词短语必须包含一个动词，再加上任意副词、介词短语之类的修饰成分。



绝大部分语句还包含至少一个名词短语，通常表示某人或某物。名词短语包含一个名词，再加上任意限定词、形容词、介词短语之类的修饰成分。


主语和宾语


最重要的两种名词短语是主语和宾语。它们的具体含义取决于动词的选取，但粗略而言，主语一般是引发动作的人或物，宾语一般是被动作直接影响的人或物。



新共同语言的主语一定在动词之前，宾语一定在动词之后：



	La gato xasa la scural. – 猫（主语）……追（谓语）……松鼠（宾语）。

	La xica gusta la musica. – 女孩（主语）……喜欢（谓语）……音乐 （宾语）。

	La can dormi. – 狗（主语）……在睡觉（谓语）。




有时候，为了追求独特风格或清晰表达，你可能想把宾语放在句子的开头：



	La gatos me no gusta. – 猫，我不喜欢它们。




大部分动词都需要主语，但许多动词不需要宾语。


表语


另一种常见的语法成分是表语。它们是主语的补充成分，可以跟在es（是）、deveni（变得）、pare（看来）和resta（保持）一类的动词后面：



	Computadores es macinas. – 计算机（主语）……是（谓语）……机器（表语）。

	La aira pare umida. – 空气（主语）……看起来（谓语）……很潮湿（表语）。

	La comeda deveni fria. – 食物（主语）……变（谓语）……冷了（表语）。

	La patatas ia resta calda. – 土豆（主语）……一直是（谓语）……热的（表语）。

	Nosa taxe es reconstrui la mur. – 我们的任务（主语）……是（谓语）……重修围墙（表语：嵌套的句子）。

	La idea es ce tu canta. – 想法（主语）……是（谓语）……让你唱歌（表语：嵌套的句子）。




某些语言允许让宾语也拥有表语，如“我觉得这些奶酪很恶心”。这种用法在新共同语言中不合规。


介词短语


另一种常见的语法成分是介词短语，它们能为前方的名词、动词或整个句子增添细节：



	La om ia cade tra sua seja. – 男人（主语）……掉(谓语)……下了他的椅子（介词短语）。

	En la note, la stelas apare. – 在夜里（介词短语）……星星（主语）……出来了（谓语）。

	Me dona esta poma a tu. – 我（主语）……给（谓语）……这个苹果（宾语）……予你（介词短语）。

	Tu no aspeta como tua foto. – 你（主语）……看起来（谓语）……跟照片里的不一样（介词短语）。



分句


除短语以外，某些句子还包含分句，实质上是大句子里面小一点的句子。分句可以修饰名词短语、动词短语或大句子的整体：



	La om ci ia abita asi ia vade a Paris. – 住在这里的男人去了巴黎。

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. – 七月天气好，他准备这时候来拜访。

	On no ia permete me a fa la cosas como me ia desira. – 这里不允许我按自己的意愿行事。

	Me pensa ce el es bela. – 我觉得她很美。




名词


名词前面一般会有限定词引导，后面可能会有形容词和介词短语跟随，这些成分共同组成了名词短语。名词一般表示人物、地点、事物等物理实体，但也能表示某些更抽象的概念。前后二者的语法相似。


复数


往名词后面加-s可将其变为复数。若名词以辅音结尾，则应改为-es。复数后缀不影响名词的重音：



	gato, gatos - 一只猫、多只猫

	om, omes - 一个男人、多个男人




修饰名词的形容词不受复数影响。但如果形容词被当成名词一样使用，那么它也可以变为复数：



	la bones, la males, e la feas - 好的、坏的和丑的

	multe belas - 许多美人




新共同语言以单数表示其他语言的某些复数名词：



	El regarda un sisor con un binoculo. - 他用双筒望远镜看着剪刀。

	On usa un bretela per suporta sua pantalon. - 松紧带的作用是不让裤子掉下来。

	Me ia compra esta oculo de sol en Nederland. - 我在荷兰买了这副太阳镜。



可数名词和不可数名词


和许多语言一样，新共同语言的名词也有可数与不可数之分。可数名词就是可以被数字衡量的名词，后面可以加上表示复数的-s。可数名词一般在彼此之间有着明显的界限，譬如房子、猫、想法等。举例：



	un auto; la autos; cuatro autos - 一辆车、一些车、四辆车

	un gato; multe gatos; un milion gatos - 一只猫、许多猫、一百万只猫




与之相反，不可数名词（也称“群体名词”）在正常情况下不能添加复数-s。不可数名词是彼此之间不存在清晰界限的群体，譬如液体（水、汁）、粉末（糖、沙）、材质（钢、木）或抽象性质（优雅、缓慢）等。若不可数名词被数字或其他数量词修饰，为表述清晰，必须在数量后添加用于衡量的单位。举例：



	la acua; alga acua; tre tases de acua - 水、一些水、三杯水

	lenio; multe lenio; du pesos de lenio - 木头、许多木头、两块木头




然而，不可数名词也能当作可数名词来用。此时它们表示特定的实例或个体：



	Du cafes, per favore. - 请上两杯咖啡。

	Me ia proba multe cesos. - 我尝过很多奶酪了。

	On no pote compara la belias de Paris e Venezia. - 巴黎和威尼斯的美是无法比较的。



性


名词本身一般不能区分性别。若需区分，则要用到形容词mas和fema：



	un cavalo mas - 一匹雄马

	un cavalo fema - 一匹雌马




但也存在几个表示亲属关系的词语，它们以-a表示雌性、以-o表示雄性：



	ava, avo - 祖母、祖父

	fia, fio - 女儿、儿子

	neta, neto - 孙女、孙子

	sobrina, sobrino - 侄女、侄子

	sposa, sposo -  妻子、丈夫

	tia, tio - 姨、叔

	xica, xico - 女孩、男孩




也有几对性别关系用不同的词语表示：



	dama, cavalor - 女骑士、男骑士

	diva, dio - 女神、男神

	fem, om - 女人、男人

	madre, padre - 母亲、父亲

	rea, re - 女王、国王

	seniora, senior - 女士，先生

	sore, frate - 姐妹、兄弟




罕见的后缀-esa用于表示过去的某些社会阶层的女性角色：



	abade, abadesa - 住持、女住持

	baron, baronesa - 男爵、女男爵

	conte, contesa - 伯爵、女伯爵

	duxe, duxesa - 公爵、女公爵

	imperor, imperoresa - 皇帝、女皇帝

	marci, marcesa - 侯爵、女侯爵

	prinse, prinsesa - 王子、公主

	tsar, tsaresa - 沙皇、女沙皇



名词短语


名词短语包含名词及其修饰成分；后者包括名词前的限定词以及名词后的形容词和介词短语。



在语句中，主语和宾语是最重要的两个名词短语。主语在谓语之前，宾语在谓语之后。其他名词短语通常需要借助介词以表明功能。



名词短语通常必须要有限定词⸺可以是复数标记-s。该规则不适用于专有名词、星期的名称、月份、语言，以及不可数名词：



	Desembre es calda en Australia. - 澳大利亚的十二月很温暖。

	Nederlandes es mea lingua orijinal. - 荷兰语是我的母语。

	Me gusta pan. - 我喜欢面包。




这条规则在介词后面可以放宽标准，尤其在固定表达中：



	El es la comandor de polisia. - 他是警长。

	Me no gusta come bur de aracide. - 我不喜欢吃花生酱。

	Nos vade a scola. - 我们去上学。

	Acel es un problem sin solve en matematica. - 这个问题在数学上是无解的。

	Un virgula pare nesesada per claria. - 为清晰起见，这里似乎需要个逗号。




限定词或形容词可被副词修饰。由于副词长得和形容词一模一样，所以多个形容词需由逗号或e分隔。口头语可用声调区分多个连续的形容词：



	Sola un poma multe putrida ia resta. - 只剩下一个烂得很厉害的苹果了。

	Me ia encontra un fem bela intelijente. - 我遇见了一个聪明得很美丽的女人。

	Me ia encontra un fem bela, joven, e intelijente. - 我遇见了一个美丽、年轻又聪明的女人。




某些场合下，名词只是某个类别的一种，此时la和un的区别就不大重要了，就连单数和复数之分也是可有可无的：



	La arpa es un strumento musical. - 此竖琴是一种乐器。

	Un arpa es un strumento musical. - 一把竖琴是一种乐器。

	Arpas es strumentos musical. - 竖琴是一种乐器。




代词属于特殊的名词，无法以正常方式修饰。


同位语


如果两个名词短语出现在一起，且均表示同一实体，那么它们就互为同位语。多数同位语的后半部分属于实体的独特标识：



	la Rio Amazona - 亚马逊河

	la Mar Pasifica - 太平洋

	la Isola Skye - 斯凯岛

	la Universia Harvard - 哈佛大学

	la Funda Ford - 福特基金会

	Re George 5 - 国王乔治五世

	San Jacobo la major - 长者圣詹姆斯

	Piotr la grande - 彼得大帝

	mea ami Simon - 我朋友西蒙

	la parola “inverno” - 单词“inverno”

	la libro La prinse peti - 书籍《小王子》




缩写和单字母可作为修饰成分，直接跟在名词后方：



	La disionario es ance disponable como un fix PDF. - 这本词典也有PDF版。

	El ia porta un camisa T blu de escota V. - 她穿着一间蓝色的V领T恤衫。




有时两个名词可以共同表示某个物件或人物。它们之间需要添加连接符：



	un produor-dirijor - 一位监制兼导演

	un primador-scanador - 一台打印机兼扫描仪




变为复数时，两个名词都要加上-s或-es：



	la statos-membros - 各成员国

	produores-dirijores - 监制兼导演们




动词nomi（名为）属于特殊情况：



	Nos ia nomi el Orion. - 我们叫他奥利安。

	Me nomi esta forma un obelisce. - 我把这种图形称作剑符。




限定词


限定词是名词的一种修饰成分，用于限定名词的所指范围，包括其特性和数量两方面。除复数标记-s外（新共同语言认为复数也是一种限定词），限定词必须处于名词之前。



限定词有很多种。每种限定词的典型是：tota、la、esta、cual、cada、mea、multe和otra。


前位限定词


Tota表示“所有”。它指代名词所指范围的整体。与cada不同，tota指的是整个事物，而不是组成事物的独立个体：



	Tota linguas es asurda. – 所有语言都是荒谬的。

	Me va ama tu per tota tempo. – 我会一直爱着你。

	La lete ia vade a tota locas. – 牛奶流得到处都是。

	On ia oia la musica tra tota la vila. – 整个镇子都听得到音乐。




Ambos表示“两者”。如果tota指代的数量只有二，则可将其替换为ambos，此时名词必须是复数：



	Ambos gamas es debil. – 两条腿都很瘦弱。




Tota和ambos的语义和数量限定词没有分别，但它们的语法不同，所以被分成了单独的类别。它们需位于名词短语的其他所有限定词之前，包括la。



前位限定词也能当作代词使用。


冠词


新共同语言有两个冠词⸺定冠词la和不定冠词un。定冠词里的“定”意味着名词的所指范围“已经限定了”，而不定冠词意味着名词是全新的。



La指代听者已了解的人物或事物。它的不同使用场合见下：



	前文提过了：
	Me ia compra un casa. La casa es peti. – 我买了间房子。房子很小。





	听者可以清楚地猜出：
	Me ia compra un casa. La cosina es grande. – 我买了间房子。厨房很大。





	语句的剩余部分足以限定所指的范围：
	El ia perde la numeros de telefon de sua amis. – 她忘了她朋友们的电话号码。





	听者能直接感知到：
	La musica es bela, no? – 音乐很好听啊，对吧？





	所指范围人尽皆知。该情况涵盖学术领域的事物和抽象名词：
	La luna es multe distante de la tera. – 月亮离地球很远。

	Me no comprende la matematica. – 我不懂数学。

	El ama la cafe. – 她喜欢咖啡。

	La felisia es plu importante ca la ricia. – 幸福比财富更重要。








Un指代听者尚未了解的单数名词。它不能和复数、不可数名词搭配（un同时也是代表“一”的数量限定词）：



	Me vole leje un libro. – 我想读本书。

	Un gato ia veni en la sala. – 一只猫跑进了房间。




某些语言拥有专门指代不定数量之不可数名词的冠词。对此，新共同语言选择使用la，或直接不加冠词：



	Me gusta la cafe. – 我喜欢咖啡。

	Me gusta cafe. – 我喜欢咖啡。

	Me bevi cafe. – 我喝咖啡。



指示限定词


指示限定词负责示意名词的所指，限定其时间、空间或话题的范围。



Esta表示“这”。它很像la，但指代的是离讲述者较近的东西，无论是物理还是抽象意义的：



	Me posese esta casa. – 我拥有这栋房子。

	Esta libros es merveliosa. – 这些书非常精彩。

	Me gusta esta cafe. – 我喜欢这杯咖啡。

	Esta mense ia es difisil. – 这个月份不一样。

	Esta frase conteni sinco parolas. – 此句含五字。




Acel表示“那”。它也很像la，但指代的是离讲述者较远的东西，起码要比esta更远：



	Acel xico regarda acel xicas. – 那位男孩正看着那些女孩。

	Atenta denova en acel modo. – 再试试那个方法吧。

	Acel torta es noncomable. – 那蛋糕不能吃。




Esta和acel均可转化为代词。


疑问限定词


疑问限定词是构造疑问句的方式之一。



Cual负责询问身份或种类：



	Cual animal es acel? – 那是什么动物？

	Cual vejetales es la plu bon? – 哪种蔬菜是最好的？

	Tu veni de cual pais? – 你来自哪个国家？

	Cual fenetras es rompeda? – 你打坏了哪扇窗？

	Cual pinta tu prefere? – 你喜欢哪幅画？




Cuanto负责询问数量，无论可数或不可数：



	Cuanto casas es en tua strada? – 你那条街上有多少栋房子？

	Cuanto pan tu pote come? – 你能吃多少面包？




Cual和cuanto也能变成代词。


选择限定词


选择限定词负责从集合当中挑选特定的个体：



	cada – 所有、每个

	cualce – 任意

	alga – 一些、几个

	no – 没有

	sola – 唯一




Cada类似tota，但会将所有对象看作独立的个体。Cada后必须是单数可数名词：



	Cada can ave un nom. – 每只狗都有名字。

	Me no ia leje cada parola. – 我没有每个词都读。

	Tu fa la mesma era a cada ves. – 你每次都犯同样的错误。




Cualce表示“任意”，不关心具体有哪些东西。Cualce后方的的名词一般是可数的；“任意”的不可数名词常用alga：



	Prende cualce carta. – 选些牌吧。

	Cualce contenadores va sufisi. – 什么容器都行。




Alga表示名词所指的身份不确定：



	Me ia leje acel en alga libro. – 我从某些书里读到了那个。

	Cisa me va reveni a alga dia. – 或许我某天会回来吧。

	Alga cosa es rompeda. – 有东西坏了。




与不可数名词，或可数名词的复数形式搭配时，alga将暗示不仅所指范围的身份未知，就连数量也是未知的。它的真实数量应该相对较少，否则就应该用multe了⸺但也没有poca那么小：



	Me va leje alga libros. – 我准备读些书。

	Alga polvo ia cade de la sofito. – 天花板上落了些灰尘。

	El ave alga pan en sua sesto. – 她的篮子里有些面包。




No表示“没有”；名词的所指不在场或不存在：



	Me ave no arbores en mea jardin. – 我的花园里没有树。

	Tu va senti no dole. – 你不会感觉痛的。

	No arbor es plu alta ca la tore Eiffel. – 没有树能比埃菲尔铁塔更高。

	Me ia encontra no person en la parce. – 我在公园里谁也没见到。




Sola表示“仅仅”，即只有这个，没有别的东西：



	El es la sola dotor en la vila. – 他是镇子里唯一的医生。

	Estas es la sola du parolas cual nos no comprende. – 这里只有两个词是我不认识的。

	Me va destrui la mur con un sola colpa. – 我要一拳打碎这堵墙。




除no和sola以外，上述限定词均可变为代词。它们还能形成指代人物的特殊代词cadun、cualcun、algun和nun。要想指代事物，在后面加上单词cosa就行了。


物主限定词


物主限定词有mea、tua、sua、nosa、vosa、lor和cui四个：



	Mea gato ia come un mus. – 我的猫吃了只老鼠。

	Me gusta multe tua dansa. – 我很喜欢你的舞蹈。

	Nosa ecipo va gania la premio. – 我们的队伍一定能赢大奖的。




物主关系也能以de me之类的结构表示：



	Acel es la casa de tu. – 那是你的房子。




第三人称的物主限定词是sua，无论其对应的代词是el、lo、los、on还是se：



	La ipopotamo abri sua boca. – 河马张开了它的嘴。（反身）

	Nos regarda sua dentes. – 我们看着它的牙齿。（非反身）




要想表示de los（或复数的de se，意为“他们的”），可用限定词lor代替sua，但这种写法不是强制的。Sua一定没错（且更传统），但lor可以使某些句子更加清晰：



	La otelor mostra lor sala a sua visitores. – 店主向顾客们展示了他们的房间。（顾客们入住的房间，不是店主自己的房间）

	La visitores gusta multe lor sala / sua sala. – 顾客很喜欢他们的房间。

	Ance la otelor gusta lor sala. – 店主也喜欢他们的房间。（顾客们入住的房间）




在关系分句中，de ci sua/lor/la和de cual sua/lor/la可被限定词cui代替，好让句子更加简洁：



	La person cui xapo ia es perdeda pote reprende lo a la reseteria. – 人——帽子不见了的人——可以在招待处取回它。

	La cavalo cui nom es Pegaso ave alas. – 那匹马——名为珀伽索斯——长有双翼。

	Autos cui motor es rompeda no funsiona. – 汽车——发动机损坏了的车——无法运作。

	La fem cui sposo tu conose labora a mea ofisia. – 那个女人——你知道她丈夫是谁的吧——在我的办公室工作。

	La fem a cui sposo tu ia dona la letera es encantante. – 那个女人——你之前写信给过她丈夫——很有魅力。



数量限定词


数量限定词用于表达名词所指的数量或总额：



	-s – （复数标记）

	un – 一

	du, tre, cuatro… – 二、三、四……

	multe – 很多

	poca – 很少

	plu – 更多

	plur – 若干、好几个

	la plu – 最多

	min – 更少

	la min – 最少




复数标记-s是最基本的限量词。复数形式的名词短语不需要其他限定词：



	Me va leje libros. – 我准备读些书。

	Me va leje la libros. – 我准备读这些书。




Un不仅是不定冠词，还是数字“一”。它意味着名词所指的数量为一。因此，un之后的名词必须是可数单数形式：



	Me ave un frate e du sores. – 我有一个兄弟和两个姐妹。




其他基数⸺du、tre、cuatro等⸺与之相似。



	Me ave tre gatos obesa. – 我有三只肥猫。

	Me ave cuatro plu anios ca mea frate. – 我比弟弟大四岁。




Multe表示数量多的名词所指物，无论是否可数：



	Esta casa sta ja asi tra multe anios. – 这座房子在这里已经矗立多年了。

	La pijones come multe pan. – 鸽子们吃了很多面包。




Poca与multe相反，表示数量少的名词所指物，无论是否可数：



	Me reconose poca persones. – 我只认出了几个人。（真的不多）

	El pote dona poca aida. – 他能给的帮助只是杯水车薪。（真的不多）

	与上句比较： Me pote leje alga parolas. — 我会认几个字。（数量不能确定，可能比“几个”更多）




Plur仅能与复数可数名词搭配，表示数量相对较少的、可分辨的名词所指个体：



	A la picnica, plur persones (on ta pote lista los) ia es picada par insetos. – 野餐期间，好几个人（数量可以枚举）被昆虫蛰了。

	El ia visita me a plur dias en la mense pasada. – 他在上个月的好几天里拜访了我。




与之相反，alga强调事物的数量并不确定：



	Esta egali ave alga solve(s). – 这个方程有多个解。（“多解”是这个方程的性质：它确定有解，但不确定有多少种解。）

	Esta egali ave plur solves. – 这个方程有好几个解。 （“多解”是一种数量：方程有若干个解，其数量可以确定。）




Plu是“更多”。它负责表示名词所指的更多数量，可与复数和不可数名词搭配。La plu是“最多”⸺多得不能再多的数量：



	Tu ave plu libros ca me. – 你有的书比我多。

	La plu linguas es bela. – 绝大多数语言都是优美的。

	Plu pan es en la cosina. – 厨房里有更多面包。

	La plu fango es repulsante. – 绝大多数泥巴都是恶心的。




Min与plu相反，负责表示名词所指的更少数量，可与复数和不可数名词搭配。La min是“最少”⸺少得不能再少的数量：



	Me desira min vejetales ca el. – 我想要的蔬菜比她少。

	Tu ia leje la min libros de cualcun ci me conose. – 在我认识的人里面，你读的书是最少的。

	El ave min interesa a cada dia. – 他的兴致一天比一天少。




所有数量限定词都能当作代词。


相似限定词


新共同语言还有四个对应“相同”与“不同”的限定词：



La mesma表示名词的所指与其他名词没有区别，即没有可区别二者的特征。La在正常情况下不能省略，不过可将其换成esta或acel：



	Tu porta la mesma calsetas como me. – 你穿的袜子和我一样。

	La gera ia comensa en la mesma anio. – 战争于同年爆发。

	Nos va reveni a esta mesma tema pos un semana. – 我们下周将会回到同一个话题。




Otra表示名词的所指物与其他名词没有共同点⸺可以是不同的事物，也可以是新实例：



	Nos ave aora esta tre otra problemes. – 我们现在还有另外的这三个问题。

	La otra solve ia es plu bon. – 另一个解决办法更好。

	Tu ave otra pan? – 你有别的面包吗？




Tal表示“如此”，类似de esta spesie或de acel specie：



	Me construi un macina de tempo. – 我在修建时光机。
	Tal cosas es nonposible. – 这种事情不可能。





	Me xerca un abeor. – 我想找个养蜂人。
	Me no conose un tal person. – 我不认识这种人。





	Tu vole repinti la sala? – 你想给房间重新粉刷一遍吗？
	Me prefere evita tal labora. – 这种工作免了吧。





	Tu ave plu libros como estas? – 你还有像这样的书吗？
	Si, me ave du otra tal libros. – 嗯，我还有两本。








Propre强调名词的所指属于其拥有者。它在限定词sua后面非常有用，可以表明名词的物主关系是“反身的”，即名词属于句子的主语所有：



	Mea propre idea es an plu strana. – 我自己的想法甚至更奇怪。

	El ia trova la xarpe de sua sposo e ia pone lo sirca sua propre colo. – 她找到了丈夫的围巾，然后将它裹到了自己的脖子上。



限定词的次序


限定词的排列次序是有规矩的：



	若有前位限定词tota和ambos，则应放在所有限定词之前。

	接下来是冠词、指示限定词、选择限定词或物主限定词。这类限定词在名词短语中通常只会出现一个。

	之后可以有一个或多个数量限定词或相似限定词。相似限定词不能作为单数可数名词短语的第一个词，前面必定要有其他的限定词，再前面可以是前位限定词（如tota la otra libro）。

	形容词bon和mal虽然不是限定词，但一般也会写在名词之前，以及所有限定词之后。




举例：



	El ia colie sua poca posesedas e parti. – 她找齐她的几件财物，然后离开了。

	Un otra problem es la manca de aira fresca asi. – 另一个问题是这里缺乏新鲜空气。

	Nos no ia tradui ancora acel otra cuatro frases. – 我们还没翻译完另外的四句话。

	Tota la omes ia vade a la costa. – 所有男人都去了海边。




代词


代词是用于替代长名词短语的词语。


人称代词


	me – 我（正在说话的人）

	tu – 你（言语的对象）

	el – 他/她（其他人）

	lo – 它（某种事物）

	nos – 我们（我和你；或者我和你们；或者我和他/她；或者我和它；或者我和他们）

	vos – 你们（复数的言语对象）

	los – 复数的其他人或事物




Tu是单数，vos是复数，无论正式或日常场合皆是如此。



El用于指代人，以及哺乳类、鸟类等动物。它还能起比喻作用，指代其他生物、机器、星辰、天气等。



Lo用于指代物品、简单生物、想法、理念等。



Los是el和lo两者共同的复数形式。



新共同语言一般不区分性别。elo（“他”）和ela（“她”）很稀有，但也可用于避免在相同语境下过量地提及某个男人或女人的名字：



	Do es Joana? El es en la jardin. – 乔安娜在哪？她在花园里。

	Do es mea come de matina? Lo es en la cosina. – 我的早餐在哪？它在厨房里。




人称代词后面可以跟关系分句。若含义能保持清晰，则代词可被省略，令分句担当代词的功能：



	El recorda sempre la nomes de los ci el ia encontra. – 他总是将见过的人的名字记下来。

	Me respeta tu, ci es tan saja. – 我尊敬您，您的智慧远胜于人。

	El ci osa, gania. – 有勇之人胜。

	Ci osa, gania. – 勇者胜。




On是最广泛的不定代词，就像法语的“on”和德语的“man”一样。它表示“一般的人”或“不确定的人”，也就是中文的“某某”。它可以取代动词的被动用法：



	On dise ce tu va parti. – 他们说你就要走了。

	On debe repete la verbo. (la verbo debe es repeteda) – 你应该重复动词。（动词应被重复。）




Se是第三人称的反身代词，包括单数和复数。它指代当前动词的主语，但不能直接担当主语：



	Lo limpi se. – 它清洁了自己。

	Los lava se. – 它们洗了自己。




物主代词由物主限定词前加上la构造：



	Me ia trova mea libros, ma tu no ia trova la tuas. – 我找到了我的书，但你还没找到你的。

	Lo es ance plu grande ca la mea. – 它也比我的大。

	No toca acel jueta! Lo no es la tua. – 别碰那个玩具！它不是你的。



限定代词


形容词可以变成名词，所以大多数限定词也可以变成代词。代词esta、acel、otra在指代复数事物时一定要加-s。其他代词也能添加-s，要是能使表述更清晰的话：



	tota, totas – 所有

	ambos – 二者

	esta, estas – 这、这些

	acel, aceles – 那、那些

	cualce, cualces – 任何

	cada – 每个

	alga, algas – 一些

	cual, cuales – 其

	multe, multes – 很多

	poca, pocas – 很少

	plur, plures – 若干、好几个

	plu – 更多

	la plu – 最多

	min – 更少

	la min – 最少

	un/la otra, (la) otras – 另一个、另外几个

	la mesma, la mesmas – 同一个、相同几个

	un tal, tales – 如此




举例：



	Estas aspeta bela! – 那些看起来挺好啊！

	Prende cualce. – 任选一个。（选哪一个都有可能）

	Me no vole judi, car me gusta egal cada. – 我不想评判，因为我同等地喜欢每个人。

	Me vole grasia cada de esta persones. – 我想感谢你们每个人。

	Alga(s) pensa ancora ce la mundo es plata. – 某些（人）依然相信地球是平的。

	Tu ia versa mal la vino. Alga es sur la table. – 你倒酒功夫不行。有些都流到桌子上了。

	Cual(es) tu va eleje? – 你会选哪个（哪些）？

	Multe(s) de nos es programores. – 我们很多都是程序员。

	Me no ia regarda multe(s) de acel filmas. – 这些电影我很多都没看过。

	Me reconose poca(s) de la persones en la fola. – 这群人里面我认识几个。

	Plu va ariva pronto. – 很快就会有更多东西来的。

	Alga parolas es clar, ma on no pote leje fasil la plu. 某些词语很清晰，但许多都难以辨认。

	Tu ave min ca me. – 你有的比我少。

	Me vole bonveni tota(s) de vos. – 我要欢迎你们所有人。

	Me ia compra sinco libros nova, ma me ia lasa tota(s) en la bus. – 我买了五本新书，但它们全都落在公共汽车上了。

	Ambos de la enfantes jua felis. – 两个孩子都在开心地玩耍。




基数也能用作代词，指代特定大小的群体。这种代词通常不需要复数-s，也不需要限定词：



	Tre de mea amis va ariva a esta sera. – 我有三个朋友今晚会来。

	Cuanto pizas tu ia come? – 你吃了几块披萨？
	Cuatro! – 四块！





	La cuatro de nos va come en junta. – 我们四个人会一起吃饭。

	Un de mea gatos manca. – 我的其中一只猫不见了。

	La tre ia abita en la mesma aparte. – 三人住在同一间公寓。




要想表示sento、mil、milion等不确定的多个成员时，应当用-s将它们变为复数形式：



	On ia ave miles de persones a la conserta. – 有几千人在参加演唱会。

	A cada anio, miliones migra a otra paises. – 每年都有上百万的人移民到其他国家。

	On ia evacua miles de plu persones de locas inondada par la deluvias. – 几千多人撤离出了洪水肆虐的地带。

	On pote fatura plu sentos per servi. – 你本来会被收多好几百服务费的。




La不能转化为代词。换成el、lo或los就可以了：



	La casa de mea padre es plu grande ca lo de mea frate. – 我父亲的房子比我兄弟的大。

	Lo es ance plu grande ca lo cual me intende compra. – 它比我想买的那件更大。




No不能用作代词，但可以变成nun和no cosa。数字zero也能变为代词。



约定俗成的短语la un la otra（或lunlotra）表示一个人或物以及其他人或物。它的变体包括la un o la otra（一个或另一个）；la un pos la otra（或pos lunlotra，一个接一个）；la un sur la otra（或sur lunlotra，一个堆一个）：



	La xicos colpa la un la otra / lunlotra. – 男孩们在互相打架。（每个男孩都在与另外的一个或多个男孩打架）

	Me pila mea crepes la un sur la otra / sur lunlotra. – 我把煎饼一个一个地堆成摞。




某些语句的代词会立刻跟在动词后面，其可能被误认为用作名词之动词的一个限定词。举个例子，如果没有语境，那么我们就无法确定acel veni de Italia是“那从意大利来的动作”还是“那个曾从意大利来的东西”。绝大多数情况下，语境都足以帮助我们判别。不过，初学者为了若想避免出现任何歧义，可在限定词后加入一个简单名词⸺如person或cosa⸺从而防止它变为代词：



	Acel cosa veni de Italia. – 那个东西来自意大利。

	Recorda ce alga persones（或 algas）abita en sua auto. – 记住，有些人是住在车里的。




有时我们想明确：那些被用作名词的动词并非真正的动词。若与alga、multe、poca搭配，则可在限定词与名词之间加入de，此时限定词将变为代词，但名词不会变成动词。若与esta、acel等其他限定词搭配，则可在限定词前加入la：



	La profesor ia demanda alga de atende. – 教授要求大家注意一下他。

	Multe de labora pote es evitada. – 许多工作都能避免。

	La esta deside no es un bon resulta. – 这个决定不会有好结果的。



疑问代词


新共同语言有三个用于构造直接疑问句的代词：



	cua?（= 什么？）（用于询问事物）

	ci?（= 谁？）（用于询问人物）

	cual?（= 哪个？）（用于在一系列事物或人物中作选择）




Cua和ci只能用作代词，不应变为限定词。



Cual主要以限定词的面貌出现，但也能用作代词。



举例：



	Cua es en la caxa? – 盒子里有什么？

	Cua tu come? – 你吃什么？

	Cua es estas? – 这些是什么？

	De cua esta torta es composada? – 这个蛋糕是用什么做的？

	La armario es plen de cua? – 柜子里装满了什么？

	Cual tu ia gusta plu, la libro o la filma? – 你更喜欢书还是电影？

	Cual de la enfantes ia come la torta? – 哪几个孩子吃了蛋糕？

	Vos prefere cual(es), la rojas o la verdes? – 你们选哪个（哪些），红的还是绿的？

	Cual(es) entre vos vole come esta torta de xocolada? – 你们有谁（哪些人）想吃这块巧克力蛋糕？

	Ci vole es un milionor? – 谁想做百万富翁？

	Tu vade a la sinema con ci? – 你跟谁一起去看电影？

	Ci los es? – 那是谁？




Cua、ci和cual也能构造间接引语疑问句。


关系代词


Cual和ci也能用作关系代词，从而引导关系分句：



	cual – 其

	ci – 彼（= la person cual…）




对应人或动物的关系代词是ci；对应其他事物的关系代词是cual：



	Esta es la fem de ci me ia compra mea auto. – 就是这位女人，我从她那里买了辆车。

	La fem de ci me ia oblida sua nom es denova a la porte. – 我不记得姓名的那个女人又到了门前。

	A, vide la patetas ci segue sua madre! – 啊，快看那些跟在鸭妈妈后面的小鸭子！

	La libro cual me leje es tro longa. – 我现在读的这本书太长了。

	La casa en cual nos abita es tro peti. – 我们住的房子太小了。

	La superstisios – me gusta esta parola! – cual me ia investiga es riable. – 我采访过的迷信分子⸺这词好！⸺都挺不可理喻的。

	El esperia un sonia cual el teme. – El teme un sonia, e alora el esperia esta sonia. – 她先是害怕一场梦，然后再做了这个梦。

	与上句比较： El esperia un sonia ce el teme. – El esperia un sonia, e en la sonia el ave un teme. – 她先是做了一场梦，然后再在梦里感到害怕。




某些关系分句的主句会省略相关的名词，因为关系代词替代了它。如果发生这种情况，那么为了避免疑惑，cual可换为lo cual；ci可换为lo ci：



	Acel es (lo) cual me ia comprende. – Me ia comprende acel informa. – 那就是我所理解的。

	Me comprende (lo) sur cual on ia instrui me. – On ia instrui me sur alga cosa, e me comprende lo. – 我理解了被教学的信息。

	Me no recorda (el) ci me ia vide. – Me ia vide el, ma me no recorda el. – 我不记得见过的那个人了。

	Me no recorda (el) a ci me ia parla. – Me ia parla a el, ma me no recorda el. – 我不记得说过话的那个人了。



其他代词


我们还有四个指代人的特殊代词。它们只有单数形式：



	algun – 某人（= alga un, alga person）

	cualcun – 任何人（= cualce un, cualce person）

	cadun – 所有人（= cada un, cada person）

	nun – 没有人（= no un, no person）




举例：



	Algun entre nos es la asasinor. – 我们当中的某人是凶手。

	Dise acel broma a cualcun, e el va rie. – 把这笑话讲给别人听吧，谁都会笑的。

	Cadun debe reseta un premio. – 所有人必须得奖。

	Me senta en la atrio per un ora, e nun ia parla a me. – 我在大堂里坐了整整一小时，而谁也没跟我说过话。




对应algun、cualcun、cadun和nun，但是指代事物的代词是alga cosa、cualce cosa、cada cosa和no cosa。


代词短语


代词一般不能被限定词或形容词修饰，但介词短语可以：



	Nos en la sindicato esije plu diretos. – 我公会成员要求更多权利。

	Tota de la lenio es danada. – 所有木头都被损毁了。

	La plu de esta linguas es difisil. – 这些语言大多都很难。




形容词


形容词负责修饰名词的含义。常见的形容词有表示数量、性质的，或名词所指的某些特征的。



新共同语言的形容词不随数或性而改变。


位置


大多数形容词都在被修饰的名词之后。然而，bon（“好”）和mal（“坏”）通常会放到名词之前，除非它们自己就是被修饰的对象：



	un bon can – 一条好狗

	un can plu bon – 一条更好的狗（被plu修饰）

	la mal enfante – 坏孩子

	un mal can bon instruida – 一条训练优良的坏狗

	bon enfantes mal comprendeda – 不被理解的好孩子们




大多数情况下，名词后方的多个形容词不会引起疑惑。但是，其中一个形容词可能被认为是修饰另一个形容词的副词。此时可在二者之间插入e以避免疑惑：



	la nara vera longa – 真的很长的故事（vera = 副词）

	la nara vera e longa – 真实的长故事（vera = 形容词）

	la om grande, forte, e stupida – 四肢发达、头脑简单的男人（均为形容词）




为了在诗歌或故事中追求风格，或当两个形容词权重相当时，形容词可能会移动到名词之前：



	la peti casa bela – 可爱的小房子

	un fea arbor vea – 丑陋的老树




最适合放在名词前的形容词都很简短，如bela、fea、nova、vea、grande、peti等。


比较级


形容词的比较级由副词plu（“更多”）和min（“更少”）表示。“比”用ca表示：



	La cosina es plu calda ca la jardin. – 厨房比花园更热。

	Esta leto es min comfortosa ca me ia previde. – 这张床没我想象中的那么舒服。




形容词的最高级由副词la plu（“最多”）和la min（“最少”）表示：



	La sol es la ojeto la plu calda en la sistem solal. – 太阳是太阳系里最热的星体。

	El ia ave un fia la plu bela en la mundo. – 她有个女儿，世界上最美丽的女儿。




序数可与形容词的最高级结合：



	Vega es la stela sinco la plu briliante en la sielo de note. – 织女星是夜空中第五亮的星体。

	El ia deveni la om tre de la plu ricas en la mundo. – 他成了世界上第三富有的男人。




等同的比较结果由tan… como…（“和……一样……”）表示：



	La arbor ia es tan alta como un casa. – 这棵树和房子一样高。

	On es tan joven como on senti. – 心有多年轻，你就有多年轻。



形容词作名词


任何形容词都能用作名词，表示具有形容词之性质的人或物，形式无需变化。用作名词的形容词遵守名词的一般规则⸺复数加-s，需要限定词，可以被形容词修饰：



	Esta anelo es perfeta sirculo. Lo es un sirculo perfeta. – 这个戒指圆得很完美。它是个完美的圆。

	Marilyn es un blonde, e seniores prefere blondes. – 玛丽莲是金发的，而绅士们都喜欢金发女郎。




副词


正如形容词负责修饰名词，副词负责修饰其他所有东西，包括动词、形容词、其他副词、限定词、介词、名词短语，甚至整个句子。副词一般表示地点、时间、场合、原因、方法或程度的信息。


位置


新共同语言的副词和形容词形式相同。二者靠位置区分：形容词在名词后，副词在动词后及其他词语前：



	La om ia studia atendosa la testo. – 男人仔细地研究了文本。（修饰动词）

	Me ia veni asi en un tren riable lenta. – 我坐了一辆慢得要死的火车到这里。（修饰形容词）

	La tren ia move asurda lenta. – 火车移动得慢死了。（修饰另一个副词）

	Me no oia multe bon tu. – 我听你不太清楚。（“multe”修饰“bon”；“multe bon”修饰“oia”）

	Cuasi sento persones ia espeta sur la plataforma. – 在站台等候的人数将近一百。（修饰数量限定词）

	On ia escava un buco direta ante mea porte. – 他们在我门口正前面挖了个洞。（修饰介词）

	Sola la manico es rompeda. – 只有把手坏了。（修饰名词短语）

	Strana, el ia porta un balde de pexes. – 怪了，他怎么扛着一桶鱼啊。（修饰句子）




修饰动词（或整个句子）的副词（或副词短语）也能放在句子的开头。若不会引发疑惑，副词也可位于动词的宾语之后，或位于句子的末尾：



	El dansa bon. – 他跳舞跳得好。

	Pronto el va cade. – 他很快就会倒下的。

	Surprendente, el es un xico multe bon. – 他竟然是个非常好的男孩子。

	Me no oia tu multe bon. – 我听你不太清楚。

	但是： Me leje felis la libro. – 我开心地读着这本书。




有时候，副词可用短横线连接至前方的形容词，以使含义更清晰：



	la parolas nova-creada – 新造的词语




另一种申明副词短语的方法是用en modo或a grado：



	La melodia es bela en modo surprendente. – 调子出乎意料得好。



比较级


副词的比较级与形容词的比较级完全一致。


基础副词


除派生自形容词的万千副词外，新共同语言还有一些只能用作副词的词语：



	apena – 几乎不

	cisa – 也许

	cuasi – 几乎

	tan – 如此（达到某种程度）

	tro – 太（过于）

	asi – 这里

	ala – 那里

	bien – 

	an – 甚至（违反预测）

	ance – 也

	ancora – 仍然

	aora – 现在

	alora – 当时

	denova – 再次

	ja – 已经

	nunca – 从来不

	sempre – 总是

	ier – 昨天

	oji – 今天

	doman – 明天




Tan可表示感叹：



	Un vista tan bela! – 风景真美！

	Tan stonante! – 漂亮得很呐！



量化副词


特定的数量限定词可转化为副词，表示语境下某种事物的程度：



	no – 不

	alga – 比较、相对

	multe – 很高

	poca – 很低

	plu – 更高

	min – 更低

	la plu – 最高

	la min – 最低




No作为副词时表示“没有程度”。它否定自己所修饰的事物。当no修饰动词时，它将出现在动词前面，这是一种特殊用法：



	Los no va comprende. – 他们不会懂的。

	Nos ave no sola un orania, ma ance du bananas. – 我们不仅得到了一个橙子，还有两根香蕉呢。

	O, no esta problem denova! – 噢，别又是这种问题！




Alga作为副词时表示“某种程度”：



	Acel es un caso alga spesial. – 那是个比较特别的案例。

	Alga confusada, el ia cade en la lago. – 他迷迷糊糊地掉进了湖里。




Multe作为副词时表示“非常”“极其”“程度很高”：



	Me es multe coler. – 我很生气。

	El ama multe la femes. – 他很喜欢女人。




Poca作为副词时表示“不太”“不怎么”“程度很低”：



	Me es poca interesada. – 我不太感兴趣。

	El core poca. – 他只跑了一小会。




Plu和min作为副词时表示“程度更高”和“程度更低”：



	Tu aspeta plu joven ca me. – 你看起来比我年轻。

	No parla plu. – 别再讲了。

	Me es min contente con la resulta ca me ta prefere. – 我对结果没预想得那么满意。




La plu和la min作为副词时表示“程度最高”和“程度最低”



	“Pardona” es la parola la plu difisil. – “对不起”是最难出口的词语。

	El es la om la min interesante en la mundo. – 他是世界上最无聊的男人。

	A la min, nos ave ancora la un la otra. – 至少我们还有彼此。



疑问副词


以下副词有多种使用方式：



	cuando – 何时

	do – 何处

	como – 如何

	cuanto – 何量

	perce – 为何




他们可以构造直接或间接的疑问句以及关系分句。既然能构造关系分句，那么它们也能像连词一样作为副词从句的开头⸺例如cuando就是a la tempo cuando的缩略。它们还可以跟在介词之后。



Cuando表示“何时”“什么时候”（a cual tempo、en cual tempo）：



	Cuando nos va come? – 我们什么时候吃饭？

	La enfante demanda cuando nos va come. – 孩子在问我们什么时候吃饭。

	En la anio cuando me ia nase, la clima ia es multe calda. – 在我出生那年，天气十分炎热。

	Cuando nos ariva, me va dormi. – 大家一到，我就睡着了。

	Nos va canta ante cuando nos dansa. – 我们跳舞之前会先唱歌。

	Nos va dansa pos cuando nos canta. – 我们唱歌之后就会跳舞。

	Nos va dansa asta cuando nos adormi. – 我们会一直跳舞，直到睡着为止。




Do表示“何处”“哪里”（a cual loca、en cual loca）。当修饰表示运动的动词时，do的含义通常是“到何处”：



	Do es la can? – 狗去哪了？

	Me no sabe do nos vade. – 我不知道要去哪。

	En la pais do me ia nase, la clima es multe calda. – 在我出生的国家，天气十分炎热。

	El ia dormi do el sta. – 他在我们站的地方睡着了。

	Me veni de do tu ia visita me. – 我从你拜访我的地方来。

	La polisior ia desinia un sirculo sirca do el ia trova la clave. – 警察在她找到钥匙的地方画了个圈。




Como表示“如何”（en cual modo）。它也是表示“如同”“像”的介词：



	Como tu conose mea nom? – 你怎么知道我名字的？

	Me no comprende como tu conose mea nom. – 我不明白你是怎么知道我的名字的。

	La manera como tu pasea es riable. – 你走路的样子很荒谬。

	Me parla como me pensa. – 我言即我思。

	La descrive ia difere multe de como la loca aspeta vera. – 描述与这里的实际样貌区别很大。

	Tua oios es como los de un falcon. – 你的眼睛如同猎鹰一样。




Cuanto表示“何量”“多少”（en cual cuantia）。它也是表示相同含义的数量限定词：



	Cuanto la orolojo custa? – 这块手表值多少钱？

	Cuanto tu ia compra? – 你买了多少？

	Cuanto tu desira esta torta? – 你想吃这份蛋糕的几分之几？

	Me va demanda cuanto ia ariva. – 我会问有多少人来了的。

	Nos va aida cuanto nos pote. – 我们会尽可能地帮忙。

	Tu sabe cuanto me ama tu? – 你知道我有多爱你吗？




Perce表示“为何”（含义多样：par cual causa、per cual razona、con cual intende）。对应这个副词的连词是car（“因为”“由于”）和afin（“所以”“因此”）：



	Perce tu core? – 你为什么在跑呢？

	La fem ia demanda perce la fenetra es rompeda. – 女人在问为什么窗户破了。




动词


动词通常反映某种动作（如奔跑）、关系（如拥有）、状态（如站立）的发生或终止。新共同语言的动词不凭变位示意时态或语气。我们使用的是副词⸺尤其ia、va、ta三个。任何动词都能用作名词，形式无需改变。


时态


将来时用va标记（来自法语）。过去时，无论完成体还是未完成体，均用ia标记（来自恰瓦卡诺语）。它们是特殊的副词，位置在动词之前。现在时不作标记：



	Me canta. – 我唱歌。/我在唱歌。

	Me va canta. – 我准备唱歌。

	Me ia canta. – 我唱了歌。




故事里的时间通常发生在过去（或想象中的过去），或者对读者而言不重要。如此，则可省略ia。



新共同语言不区分动词的完成体和未完成体（例如“我吃了”“我曾经吃了”“我已经吃了”）。不过，我们可以轻松地用ja（“已经”）区分动作的次序：



	Cuando tu ia encontra nos, nos ia come ja. – 等你碰到我们的时候，我们已经吃完了。

	Si tu reveni doman, me va fini ja la labora. – 如果你明天回来，那我就已经完成工作了。

	Sempre cuando me ateni la fini de un capitol, me oblida ja la titulo. – 每每读到章末，我早就忘了本章的标题。




时间顺序的表达方式还有很多：



	Me ia come ante aora. – 我现在以前吃了饭。

	Me ia come plu temprana. – 我之前吃过了。

	Me ia fini come. – 我吃完了。

	Me va come pronto. – 我很快就吃。

	Me comensa come. – 我开吃了。

	Me va come pos acel. – 我在那之后吃。

	Me va come plu tarda. – 我待会后吃。

	Me ia abitua come en la note. – 我之前习惯在晚上吃饭。

	Me ia come abitual en la note. – 我之前习惯地在晚上吃饭。




新共同语言有一个对应“非已然式”的可选词语ta（来自海地克里奥尔语），用于表示虚假、存疑、可能出现或设想中的情形。被ta标记的句子存在于另一个现实中。若分句有si（“如果”），那么主句就能有ta，但它经常被省略⸺不省略也没关系。Ta所预示的未来不如va那么确定。Ta还可以表示委婉的请求。总之，许多语言的虚拟式或条件式都能用ta表示：



	Si me ta rena la mundo, cada dia ta es la dia prima de primavera. – 假如我统治了世界，那么每个日子都会如同初春一般。

	Si lo no esiste, on ta debe inventa lo. – 假如它不存在，那么你就得发明它。

	Si tu canta, me va escuta. – 你唱，我就听。

	Si tu va canta, me va escuta. – 如果你要唱，我就会听。

	Si tu canta, me ta escuta. – 如果你要唱，我就会倾听。

	Si tu ta canta, me ta escuta. – 如果您要唱，我就洗耳恭听。

	Me duta ce tu ta dise acel. – 我不信你会说那句话。

	Tu ta dona la sal, per favore? – 您能否把盐递给我？




正常情况下，一个动词只能对应va、ia、ta的其中之一。Ia ta是个例外，它的含义与罗曼诸语的过去条件式相当，表示“本来应该会”。就好比理查德·尼克松的幽默语录：



	Me ia ta es un bon pape. – 我本来能成个好教宗的。




转述的他人言语不需要改变动词的时态：



	El ia dise ce la sala es fria. = El ia dise: “Oji, la sala es fria.” – 他说房间是冷的。= 他说了：“今天的房间是冷的。”

	El ia demanda esce la sala es fria. = El ia demanda: “Esce la sala es fria?” – 他问了房间冷不冷。= 他问：“房间冷吗？”

	El ia pensa ce la sala ia es fria. = El ia pensa: “Ier, la sala ia es fria.” – 他觉得房间之前是冷的。= 他想道，昨天的房间是冷的。



祈使句


祈使句⸺又称动词的命令形式⸺无需标记。它和现在时的区别在于有无主语。祈使句的主语一般是tu或vos，即接受命令的人。如果需要特意写出主语，可用Ta或ta ce：



	Para! – 停！

	Pardona me. – 抱歉。

	Toca la tecla de spasio per continua. – 按空格键以继续。

	Vade a via, per favore! – 请走吧！

	Ta ce tua rena veni! – 愿你的国降临！

	Ta ce nos dansa! – 来跳舞吧！



否定句


动词可被副词no否定，其位置在动词和va、ia或ta之前：



	Me no labora oji, e me no va labora doman. – 我今天不用工作，明天也不用。

	El no ia pensa ce algun es asi. – 他没想到有人在那。

	No traversa la strada sin regarda. – 别不看左右就过马路。



分词


分词就是用作副词或形容词的动词。主动分词的形式是动词加-nte，被动分词的形式是动词加-da。除形容词和副词外，分词还能用作名词。主动分词通常意味着某种正在进行的动作，而被动分词通常意味着动作发生在过去：



	Un ruido asustante ia veni de la armario. – 橱柜里传出了一阵惊悚的声音。（形容词）

	La om creante scultas es amirable. – 这位雕塑师很值得尊敬。（形容词；= la om ci crea scultas）

	El ia sta tremante en la porta. – 她站在走廊，浑身颤抖着。（副词）

	Nos ia colie tota de la composantes. – 我们已经集齐了零件。（名词）

	Per favore, no senta sur la seja rompeda. – 请不要坐在这把坏掉的椅子上。（形容词）

	El ia leje xocada la reporta. – 他震惊地阅读着报告。（副词）

	Sua novela va es un bonvendeda. – 她的小说肯定会是畅销书。（名词）




主动分词可以有宾语。此外，它还能作为动词es的补充成分而表示动作在某一时刻正在进行：



	Me es lenta asorbente la informa. – 我正在慢慢地吸收这些信息。

	Me no ia disturba tu, car tu ia es laborante. – 我没打扰你，因为你在工作嘛。




但这种分词构造一般不必要使用，因为其他方式也能表达相同含义：



	Me asorbe lenta la informa. – 我正在慢慢地吸收这些信息。

	Vade a via, me labora. – 走开，我在干活。

	Me continua come. – 我继续吃。

	Me come continual. – 我不停地吃。

	Me come tra la dia intera. – 我一整天都在吃。




被动分词可变为动词es或deveni的补充成分，表示被动态。Par（“由”）用于引出被动动作的主体：



	Esta sala ia es pintida par un bufon. – 这间房由一位小丑粉刷。

	La sala deveni pintida. – 房间正在被粉刷。

	Acel ponte ia es desiniada par un injenior famosa. – 那座桥是由一位知名工程师设计的。

	Lo ia deveni conoseda ce el ia es un om perilosa. – 他是个危险的男人，这消息已经传出去了。




主语为on或algun的主动句可以优雅地替代被动句：



	On pinti la sala. – 房间正在被粉刷。

	On no sabe cuanto persones teme aranias. – 没人知道有多少人害怕蜘蛛。

	Algun ia come lo. – 它被某人吃了。




Es的主动分词是esente：



	Esente un bufon, el ia senta sur la seja rompeda. – 作为一个小丑，他坐到了那把坏掉的椅子上。



及物性


及物动词就是可以直接跟（作为宾语的）名词短语的动词，中间不需要介词。不及物动词不能有宾语。举例：



	Me senta. – 我坐。（senta不及物）

	La patatas coce. – 土豆在煮了。（coce不及物）

	El usa un computador. – 她在用电脑。（usa及物）

	Los come bananas. – 他们在吃香蕉。（come及物）




新共同语言的及物性是灵活多变的。假如你往不及物动词后面加了个宾语，那么它就会变成及物动词，该宾语的语义相当于被动句的主语，动词表示“使（宾语）做……”：



	Me senta la enfantes. – 我让孩子们坐下。（= Me causa ce la enfantes senta）

	Me coce la patatas. – 我在煮土豆。（= Me causa ce la patatas coce）




若情景或语境足够清晰，及物动词的宾语可省略：



	El canta un melodia. – 她在唱一段旋律。> El canta. – 她在歌唱。（= El canta alga cosa）




当动词的宾语和主语相同时，我们可以用反身代词替代宾语：



	Me senta me. – 我令自己就坐/我坐下了。（= Me deveni sentante）

	La porte abri se. – 门自己开了。（= La porte abri – 强调没有人员的存在，门是被自己打开的）




要想申明动词是及物的，可以用fa或causa：



	Me fa ce la enfantes senta. – 我让孩子们坐下了。（= Me senta la enfantes）

	Me causa ce la fango adere a mea botas. – 我让鞋子沾了泥巴。（= Me adere la fango a mea botas）




某些语言中，及物动词的宾语可以存在表语。新共同语言以其他结构替代之：



	Los ia eleje el a presidente. – 他们把他选为了总统。（代表结果状态的介词）

	Me ia pinti la casa a blanca. – 我把房子刷成了白色。（代表结果状态的介词）

	Me ia fa ce el es felis. – 我让他高兴了。（名词分句）

	El ia dise ce me es stupida. – 他喊我叫蠢货。（名词分句）




动词nomi属于例外，我们将它看作同位语的一种：



	La esplorores ia nomi la rio la Amazon. – 探险者们将这条河称作“亚马逊”。（= los ia dona la nom “la Amazon” a la rio）



带虚拟主语的动词


新共同语言的一切限定式动词都必须有主语，即使它只是个占位符。



某些语言允许省略表示天气或总体环境之动词的主语。新共同语言不允许这种操作，但可以使用lo（“它”）：



	Lo neva. – 在下雪。

	Lo va pluve. – 要下雨了。

	Lo es tro calda en esta sala. – 这房间里太热了。

	Lo es bon. – 善。




另一种情况是主语相当于后方的名词分句。由于它在动词后面，所以要有lo作为虚拟主语：



	Lo pare ce tu es coreta. – 看来你是对的。

	Lo es importante ce me no oblida esta. – 我要不忘记这个，这很重要。




同样道理，对于动词es，如果主语是后方具有关系分句的代词（一般为el、lo或los），那么我们就可以移除句子末尾的真正主语，用虚拟主语lo代替之：



	Lo es me ci ama Maria. = El ci ama Maria es me. – 我喜欢玛丽。= 喜欢玛丽的人是我。

	Lo es Maria ci me ama. = El ci me ama es Maria. – 我喜欢玛丽。= 我喜欢的人是玛丽。

	Lo es la bal blu cual me ia perde. = Lo cual me ia perde es la bal blu. = La bal blu es lo cual me ia perde. – 是我弄丢了的蓝色球。= 我弄丢的是蓝色球。= 蓝色球是我弄丢的。




On ave 表示某种事物的显现或存在状态：



	On ave un serpente en la rua. – 路上有条蛇。

	On no ave pexes en esta lago. – 这片湖里没有鱼。

	On ave multe persones asi oji. – 今天这里有很多人。



动词作名词


新共同语言有两种将动词变成名词的方法：一种是不定式，一种是动名词。两种方法都不需要改变动词的形态。



不定式能够引起一种特殊的名词分句，又称“不定式分句”，含义类似由ce引起的分句。不定式本身依然是动词，能够被副词修饰；后面能加入宾语；能被前面的no否定。不定式动词不接受主语，也不接受时态和语气的修饰，这一点很重要。时态、语气信息由语境补充。



不定式分句的最常见用法是当作另一个动词的宾语。两个动词的主语通常相同，但不一定，请见下方的proibi come一例：



	Me espera ariva ante tua parti. – 我希望在你离开前到达。

	Me ia gusta multe escuta oji mea musica. – 我很享受在今天听我的音乐。

	On pote nunca spele coreta mea nom. – 从来没人能把我的名词拼对。

	El teme no velia en la matina. – 他害怕早上醒不过来。

	La empleor proibi come sanduitxes en la ofisia. – 员工不允许在办公室吃三明治。




不定式还能出现在介词之后，此时它们依然能被no否定，也依然能有副词和宾语：



	Me viaja per vide la mundo. – 我在四处旅行（以）看世界。

	El ia mori pos nomi sua susedor. – 她在提名继任者后就去世了。

	El ia abri la noza par colpa lo forte con un martel. – 他用锤子砸开了核桃。

	On no pote pasea tra la mundo sin lasa impresas de pede. – 人不可能行于世间而不留下足迹。




与之相反，动名词属于名词，前面会有la或其他限定词。动名词要不表示动词的出现，要不表示动词的结果。它们可被形容词修饰，但如果需要有宾语，那么必须加入介词（一般是de）。



	Sua condui ia es vera xocante. – 他的行为非常令人震惊。

	El ia destrui sua labora intera. – 她摧毁了自己的整件作品。

	La valsa e la samba es dansas. – 华尔兹和桑巴都属于舞蹈。

	Esta va es un ajunta bela a la ragu. – 炖汤里加这个会很不错。

	Me ia prepara du traduis de la testo. – 我准备了这篇文章的两件译本。

	Tu ave no comprende de la problemes. – 你还没理解这些问题。

	“LFN” es un corti de “Lingua Franca Nova”. – “LFN”是“Lingua Franca Nova”的缩写。

	La universo ia es estrema peti a la momento de sua crea. – 初生时的宇宙极其微小。




对于ajunta这样的动词，un ajunta和un ajuntada的区别很小，而la traduida是产生la tradui的源头，un crea是创造un creada的行为。这种差异缘于动词宾语本身的含义：-da一定指代宾语。Crea的宾语是行为的结果，但tradui的宾语和结果完全没有关系。如果动词的宾语和行动的结果相同，例如dansa，那么我们就应该说un dansa，不能说un dansada。



不定式分句可以作为句子的主语：



	Nada es un eserse gustable. – 游泳是种令人愉悦的运动。

	Nada en fango no es un eserse gustable. – 在泥潭里游泳不是种令人愉悦的运动。

	Scrive la novela ia aida el a boni sua stilo. – 写小说帮助她改进了写作风格。




但是，在书面写作中，如果不定式分句太长，那么读者可能会将不定式动词误认为某句指令，直到看到主句的主语为止。为了避免这种情况，我们可以在不定式前加入la等限定词，或将其变为复数，令不定式变成动名词：



	La nada en fango no es un eserse gustable. – 在泥潭里游泳不是种令人愉悦的运动。

	La scrive de la novela ia aida el a boni sua stilo. – 写小说帮助她改进了写作风格。

	Eras es umana, pardonas es divin. – 犯错者为人，谅错者为神。




介词


介词是一种特殊的词语，与后方的名词短语共同组成介词短语。介词短语一般负责修饰前方的名词、代词、形容词或副词⸺也能修饰一整个句子。介词表示名词短语和外部结构的关系，体现名词短语的修饰方式。



LFN共有22种介词。



a · ante · asta · ca · como · con · contra · de · en · entre · estra · longo · par · per · pos · sin · sirca · su · supra · sur · tra · ultra


a


A表示作为单一点的位置或时间，也能表示作为总体、内部结构不重要的空间或时间：



	Nos senta a la table. – 我们坐在桌旁。

	Me va encontra tu a la crus de vias. – 你我路口见。

	La scala apoia a la mur. – 梯子靠在了墙上。

	Tua casa es a lado de mea casa. – 你的房子在我房子的旁边。

	El reposa a casa. – 他在家休息。

	Sudan es a sude de Misre. – 苏丹在埃及的南边。

	La barco es a mar. – 船在海上。

	El ia fini la labora a la comensa de la anio. – 她在年初完成了工作。

	A medianote, on va vide focos artal. – 到了午夜，会有很多烟花的。

	Me debe parti a la ora des-ses. – 我下午四点就得走了。




从比喻意义上看，a表示某种关系的参照点：



	Tu sta tro prosima a la borda. – 你站得离边缘太近了。

	La forma de Italia es simil a un gama. – 意大利的版图形状像条腿一样。

	Esta pen parteni a me. – 这支笔是我的。

	Cua aveni si on no conforma a la regulas? – 如果你不遵守规则，会发生什么？

	A la min tredes persones espeta. – 等待的人至少有三十个。




此外，a还能表示朝向某一点的运动。这种运动包括物理的运动，也包括比喻意义的运动，例如朝向收货人的“快递”、朝向新状态的“改变”：



	Me viaja a New York. – 我去纽约旅游。

	Pone tua libros a via. – 把你的书放到一边去。

	El leva sua oios a la sielo. – 他抬眼望天。

	El ia dona un oso a la can. – 她给了那只狗一根骨头。

	La sorsor ia cambia se a un capra. – 巫师将自己变成了一只山羊。

	La seja ia cade a pesos. – 椅子摔成了碎片。

	La xico ia ajunta sua nom a la lista. – 男孩将他的名字加到了列表上。

	Dise a me tua nom. – 说说你的名字。

	Me no va responde a acel demanda. – 我拒绝回答那个问题。

	Nos desira a tu un bon aniversario. – 我们祝你生日快乐。

	Tua idea pare asurda a me. – 我看你的想法挺荒谬的。

	Me pasea longo la strada, de un fini a la otra. – 我从街的一端走向另一端。

	Tu irita me de tempo a tempo. – 你时不时地就会惹恼我。

	La note progresa a la lus prima. – 黑夜进向黎明。

	De lundi a jovedi es cuatro dias. – 星期一到星期四有四天。




其实，任何表示位置的介词同时也能示意朝向该位置的运动。举个例子，在in me pone mea libros en mea saco（“我把书放进包里”）当中，en显然表示“进”，一种运动。当表述需要格外清晰时，介词前可加入a，以确定“朝向某处的运动”的含义：



	Core a la casa. – 跑向房子。

	Core en la casa. – 在房子里跑。

	Core a en la casa. – 跑进房子去。

	La gato salta sur la table. – 猫跳上桌子。

	La gato salta a sur la table. – 猫跳到了桌子上。




a可以出现在其他介词前，形成副词。若后方的介词代表某种位置，那么副词就表示朝向该位置的运动。A ante和a pos表示之前或之后的时间：



	La can core a ante. – 狗向前跑。

	Tu pote pone tua saco a supra. – 你可以把袋子顶在头上。

	La sumerjor ia vade a su. – 潜水员下潜了。

	Vide a su. – 见下方。

	Me ia visita esta vila a ante. – 我之前来过这座镇了。

	Nos pote reveni a pos. – 我们可以待会回来。




A还能为句子的宾语添加补充成分。（其他介词有时也有同样的作用）



	El ia pinti sua casa a blanca. – 他把自己的房子刷成了白色。

	Me va servi la gambas a/en fria. – 我会把这盘虾放冷了再上。

	Los ia eleje Maria a/per presidente. – 他们把玛丽亚选为了总统。




该补充成分可以是不定式短语。此时，a的作用可被per取代，但语句的含义将变为主语将要自己实施不定式动词的动作，而A表示主语想要令宾语去实施动作：



	El comanda la soldatos a ataca la fortres. – 他命令士兵们进攻要塞。

	Me va instrui vos a parla la lingua. – 我会教你说这门语言。



ante


Ante在空间中表示在某种特定场合下更重要的一个位置。“重要”的含义取决于语境。许多时候，ante都是相对其他物体更靠前的位置，但有时也只是简单的“离自己更近的位置”。它的反义词是pos：



	Mea peto es ante mea dorso. – 我的胸部在背部的前面。

	La jornales es ante la libros. – 杂志放在书籍的前面。

	Lo es tan oscur ce me no pote vide mea mano ante mea oios. – 太黑了，伸手不见五指。

	Un can reposa ante la boteca. – 一条狗在店门前躺着。

	Nos ave multe labora ante nos. – 我们前头还有很多活要干呢。




在时间领域，ante表示在某特定时刻之前的时刻：



	Janero veni ante febrero. – 一月在二月之前。

	Los intende fini la labora ante la reposa de sol. – 他们想在日落前完成工作。

	Verje a sinistra ante la fini de la strada. – 走到这条街的尽头之前，向左转。

	Nos esperia la lampo ante la tona. – 我们先感受到电闪，再是雷鸣。




Ante也能表示移动到某一物体前方的动作（= a ante）：



	On ia pone un monton de libros ante me. – 他们在我面前放了一沓书。

	Me veni ante tu per demanda per tua pardona. – 我比你道歉得早。




Ante cuando，或ante ce代表“在某一时间之前”的连词：



	Nos vide la lampo ante cuando nos oia la tona. – 我们先看见电闪，再听到雷鸣。



asta


Asta表示到特定空间或位置以后就停止的移动：



	El ia acompania me asta mea auto. – 她陪我到了我的车边。

	La tera es covreda con neva asta la montania. – 大雪盖满了地面，延伸至远处的群山。

	Me es empapada asta mea pel. – 我湿透了。

	La custa ia cade asta sola un euro. – 价格跌到了仅仅一欧元。

	El ia visita cada pais de Andora asta Zambia. – 他游览过从安道尔到赞比亚的所有国家。

	Studia la pajes dudes-sinco asta cuatrodes-du. – 见第25至42页（含）。




这就引申到了asta的时间含义，即到某个特定的时刻为止：



	El labora asta medianote. – 他工作到了半夜。

	Espeta asta la estate. – 等到夏天再说吧。

	Asta doman! – 明天见！



ca


Ca表示被比较的不等对象：



	Mea can es plu intelijente ca me. – 我的狗比我更聪明。

	Acel es multe min interesante ca esta. – 那个比这个无聊多了。

	La sielo e tera ave plu cosas ca tu imajina en tua filosofia. – 天地之间有许多事情，是你们的哲学里所没有梦想到的呢。



como


Como表示被类比的同等对象：



	El rie como un iena. — 他笑起来跟鬣狗一样。

	Tua cor es dur como petra. – 你真是铁石心肠。

	Iogurte es como crema. – 酸奶像奶油。

	Tu ia veni a la mesma conclui como me. – 你得出的结论跟我一样。

	Me pote salta tan alta como tu. – 我跳得和你一样高。

	Condui como un adulte. – 像个大人一点吧。



con


Con表示处于伴随状态的人、物或状态。它的反义词是sin。



	Me vide la xica con sua padre. – 我看到女孩和她爸爸在一起。

	Los vole come con nos. – 他们想和我们吃饭。

	Nos bevi cafe con lete. – 我们把咖啡和着牛奶喝。

	On ia misca la zucar con sal. – 糖和盐混到一起了。

	Los batalia con la elementos. – 他们在用元素作战。

	No multe parolas comensa con X. – 没多少单词以X开头。

	El ia dona a me un libro con multe fotos. – 她给了我一本有许多照片的书。

	Elena es un xica con capeles roja. – 埃琳娜是个红发女子。

	La om vea senta con un pipa en sua boca. – 老人坐着，嘴里叼了一根管子。

	Sua sposa regarda el con stona. – 他的妻子惊讶地看着他。

	Compara esta con la clima de ier. – 把这和昨天的天气比一比吧。

	Tota cambia con la pasa de tempo. – 一切都会随时间的流逝而改变。

	A cada dia, me leva con la sol. – 每天太阳一出来，我就醒了。

	E con acel parolas, el ia desapare. – 说完那些话后，他就消失了。




Con还能表示“利用……”，对应某种被用作工具的事物：



	Me scrive con un pen. – 我用钢笔写字。

	Nos oia con nosa oreas. – 我们用耳朵听东西。

	La cavalo colpa con sua pede. – 马用腿踢。

	El ia compra un casa con la mone cual el ia erita. – 他用遗产买了座房子。




当动作所依靠的事物更抽象、更不像工具时，用par比较合适。



An con表示即使有了工具，动作也没有如愿实现：



	Nos va fali an con tua aida. – 即使你帮忙，我们也会失败的。



contra


Contra表示从现实或比喻意义上背对、朝相反方向运动的事物：



	Clui tua oios contra la lus. – 对着光，闭上你的眼。

	Esta camera es secur contra acua. – 这台相机是防水的。

	La elinicas antica ia batalia contra Persia. – 古希腊人向波斯人发起了战争。

	La scala es contra la serca. – 梯子靠在栅栏上。

	El lisca e cade contra la mur. – 他滑倒了，撞到了墙上。

	Nada contra la flue es difisil. – 逆流而上是很难的。

	Me es contra la gera. – 我反对战争。

	Tu ia ata contra mea desiras. – 我不希望你这样做，但你还是做了。



de


De表示作为源头的事物：



	Me es de New York. – 我来自纽约。

	Me viaja de Paris a London. – 我要从巴黎到伦敦旅游。

	La paperes ia cade de la fenetra. – 纸从窗户掉了下去。

	Me ia reseta un letera de la re. – 我收到了国王的来信。

	La furor asconde sua fas de la cameras. – 小偷把脸转过去，躲开了镜头。

	La acua difere de la asida par sua cimica. – 水和酸的化学性质不同。

	La resulta depende de la metodo usada. – 结果取决于方法。

	Nos labora ja de la lus prima. – 我们从黎明开始就在干活了。

	Multe anios ia pasa de la gera. – 战争已经过去了很多年。

	La table es fada de lenio. – 桌子是木制的。

	Tu gusta carne de oveta? – 你喜欢羊肉吗？




延伸一下，de还能表示名词短语所属的人或物：



	Acel es la auto de mea frate. – 那是我兄弟的车。

	Me gusta escuta la canta de la avias. – 我喜欢听鸟儿的歌唱。

	El ia es impresada par la cuietia de la foresta. – 森林的静谧令她印象深刻。

	Dona un peso de torta a me, per favore. – 请给我一块蛋糕。




在更抽象的层面上，de常代表两个事物；或性质、动作与另一个事物间的一般关系：



	Me ave tre caxas de libros per vende. – 我有三箱书要卖。

	El ia presta a me un tela de un color fea. – 她借了我一块颜色很难看的毛巾。

	La tore ave cuatro metres de altia. – 塔有四十米高。

	Esta balde es plen de pexes. – 桶里装满了鱼。

	Nos vole es libre de vos. – 我们想摆脱你。

	La ora ia veni per parla de multe cosas. – 是该好好谈点事情了。




许多语言中的复合名词，放到LFN后通常会变成由de连接的两个名词：



	Mea oculo de sol es rompeda. – 我的太阳镜坏了。

	La gavota es un avia de mar. – 海鸥是一种海鸟。

	Esta va es tua sala de dormi. – 这就是你的卧室了。

	Tu ia oblida aplica la freno de mano. – 你忘了拉手刹。

	Per sua come de matina, el bevi sola cafe. – 他早餐只喝了咖啡。

	El es la campion de mundo de tenis de table. – 他是乒乓球世界冠军。




用作复合介词的固定表达的后一部分要用de：



	Los ia ajunta tota la ingredientes con eseta de la sal. – 他们把所有原料都加了进去，除了盐。

	Los ia usa zucar en loca de sal. – 他们用糖替换了盐。

	Me es tarda par causa de un conjesta de trafica. – 我迟到了，因为路上堵车。

	La campaneria es a destra de la catedral. – 钟楼在教堂右边。




De可以出现在其他介词之前，表示离开某处的动作：



	La gato salta de sur la seja. – 猫从椅子上跳了下来。

	Un arania rampe de pos la orolojo. – 挂钟后爬出了一只蜘蛛。

	La pasaros asende de entre la arbores. – 麻雀们在树间爬行。




和a类似，de也能把介词转化为副词。转化后的副词表示“从语境所直接表示的地点或时刻出发”：



	La monstro ia veni de su. – 怪物来自下方。

	La gidor ia cria de ante, ma me no ia pote oia. – 队长从前头喊话了，但我听不清。




De cuando或de ce代表“从……的时间”的连词：



	De cuando me ia es un enfante, me desira sta sur la luna. – 打小起我就梦想要站到月亮上。



en


En表示完全或部分处于另一个体内的地点或时刻。它的反义词是estra：



	Mea cor es en mea peto. – 我的心脏在胸内。

	La sol es en la sielo. – 太阳在天上。

	Nos espeta en la auto. – 我们在车内等待。

	La plantas es en vasos. – 植物种在了罐子里。

	Sua ditos es fisada en la manico de un tas. – 他的手指卡在了杯子的把手中。

	Me ave alga pensas en mea mente. – 我脑中有一些想法。

	Gatos no gusta es en acua. – 猫不喜欢被泡在水里。

	Nos no vide la stelas en la dia. – 我们在白天看不见星星。

	Beethoven ia nase en 1770. – 贝多芬出生于1770年。

	Nos ia visita la museo en febrero. – 我们在二月参观了博物馆。

	El ia scrive la libro en tre semanas. – 她用三个星期写完了书。




从比喻角度看，所谓的“位置”可以是某种状态、活动或方式：



	Me no vole viaja en esta clima. – 我不想在这种天气里出游。

	La construida es en foco. – 建筑着火了。

	Nos es en peril. – 我们危险了。

	Esce nos es en acorda? – 我们有共同意见没有？

	En ajunta, me vide un problem nova. – 此外，我还看到了一道新的问题。

	En fato, me vide du problemes. – 其实，我看到了两道问题。

	Nos ia pasa un ora en conversa. – 我们花了一个小时谈话。

	La enfantes senta en un sirculo. – 孩子们围成圈坐在一起。

	Me va repete esta en elinica. – 我会用希腊语重复这个。

	La custas es en euros. – 价格标的是欧元。




En还能表示“进入”（= a en）：



	El ia cade en la rio. – 他掉进了河里。

	Pone la dejetada en la baldon. – 把垃圾扔进桶里。

	Un bon idea ia veni en sua testa. – 她脑中产生了一个好想法。

	Me ia tradui la article en franses. – 我在把这篇文章翻译成法语。

	Nos pasa en un eda nova. – 我们正在进入新的时代。




En cuando，或en ce表示“在……期间的时刻”：



	Lo ia comensa pluve forte en cuando la reportor ia parla. – 记者讲话的时候，天上下起了暴雨。



entre


Entre表示处于两者或更多者之间的某一位置或时刻：



	Mea testa es entre mea oreas. – 我的脑袋在两耳之间。

	La table es entre la seja e la mur. – 桌子在椅子和墙壁之间。

	Txesco es entre Deutxland, Osteraic, Slovensco, e Polsca. – 捷克毗邻德国、奥地利、斯洛伐克和波兰。

	El viaja entre Paris e Madrid a cada semana. – 她每周都在巴黎和马德里间旅游。

	Tu es entre amis asi. – 你这里有朋友陪伴。

	La bal ia cade entre la flores. – 球和花朵一起落下。

	Cua es la difere entre un mur e un serca? – 墙壁和篱笆有什么区别？

	Elefen promove comunica entre poplas. – LFN能促进不同人群间的交流。

	On va ave un interval de des minutos entre la du atas. – 两幕剧间有十分钟的中场休息。

	El ia nase entre la geras. – 他在两场战争之间出生。

	Me velia usual entre sete e oto. – 我通常在七八点起床。

	On debe paia entre des e dudes euros. – 需付费用在十到二十欧元之间。



estra


Estra表示不被包含于另一个体内的地点。它的反义词是en：



	Mea sapato es estra mea calseta. – 我的鞋在袜子外面。

	El abita estra la site. – 她住在城外。

	On no ave aira estra la barcon. – 船的外面没有空气。

	Tu es aora estra peril. – 你现在脱离危险了。

	No telefoni estra la oras de labora. – Don’t phone outside work hours.




Estra也能表示到达外部的运动（= a estra）：



	La enfantes core estra la casa. – 孩子们跑出了房子。




estra的比喻义是“除了”：



	El recorda no cosa estra sua nom. – 他除了自己的名字外，什么都不记得了。



longo


Longo表示某种事物运动时的路径：



	Me pasea longo la strada. – 我沿着街走。

	La balsa ia flota longo la rio. – 筏子沿河而下。

	La xico lisca longo la ramo. – 男孩顺着树枝滑了下来。

	Un arania rampe longo mea gama. – 有只蜘蛛沿着我的大腿爬了上来。




扩展含义后，该介词还能表示“根据”某人的言语或文字：



	Longo la predise, oji va es an plu calda. – 据预报，明天甚至会更暖。

	La viaja tra tempo es posible, longo esta fisiciste. – 据这位物理学家的说法，时间穿越是可能的。



par


Par表示动词被动态的主体，或作品的作者：



	El ia es colpada par un bal de neva. – 他被雪球打中了。

	Me es surprendeda par tua reata. – 你的反应惊讶到了我。

	Suiz es ensircada par otra paises. – 瑞士被其他国家所包围。

	Hamlet es un teatral par Shakespeare. – 《哈姆雷特》是莎士比亚创作的戏剧。




Par还能表示完成某件事情所需的动作或方法：



	Me ia viaja asi par tren. – 我坐火车来这里旅游。

	Roberto es mea fio par sposi. – 罗伯托是我的女婿。

	La botelas es codigida par color. – 这些罐子上有彩色编码。

	Nos ia descovre tua secretas par nosa spiores. – 我们借助间谍发现了你的秘密。

	La prisonida ia evade par asconde su un camion. – 囚犯藏到了卡车下，成功越狱。

	Me va destrui la serca par sola un colpa de pede. – 我要一脚踢倒这栏杆。

	On no pote solve esta problem par negosia. – 这个问题不能靠谈判解决。




当及物动词转化为名词，而动词的主语和宾语性质相似（比如都是人）时，par可用于指代主语，de或a可用于指代宾语：



	La ama par la madre. – 母爱。（母亲爱人）

	La ama de/a la madre. – 爱母。（母亲被爱）

	La ataca de la troianes par la elinicas. – 希腊攻特洛伊之战。（希腊攻打特洛伊）



per


Per表示动作主体的目标或对象：



	Nos labora per mone. – 我们工作是为了钱。

	Tases es usada per bevi. – 杯子是用来喝东西的。

	Me viaja per vide la mundo. – 我旅游是为了看世界。

	Tu es vestida per un sera de dansa. – 你的打扮很适合晚上的舞会。

	Me va vade a la botecas per tu. – 我要去商店给你买东西了。

	El ia scrive la libro per sua madre. – 她为母亲写了这本书。

	La viaja va es perilosa per tu. – 这趟旅途会对你很危险。

	Me batalia per mea vive. – 我为生存而战。

	Per esta razona, me no pote parla longa. – 因此，我不能说太久话。

	Per esemplo, considera la balena. – 举个例子，看看鲸吧。




Per的引申义为物品的交换：



	Tu ia paia tro per acel computador. – 你为那台电脑花的钱太多了。

	Me ia compra lo per mil euros. – 我花一千欧元买了它。

	Grasias per tua carta postal. – 感谢你给我送明信片。




它还能表示预期的时间段：



	Nos vade a Colorado per un semana. – 我们要去科罗拉多一个星期。

	Me no va retarda tu per plu ca un minuto. – 我不会太拖拉的，你等一分钟就行了。




Per还有一种特殊用法，表示被喜爱或代表的事物：



	Me ia vota per la proposa, ma tu ia vota contra lo. – 我为提案投了赞成票，但你投了反对票。

	Car tu no ia es ala, me ia parla per tu. – 因为你不在，所以我就代你演讲了。



pos


Pos的反义词是ante。



在空间领域，它表示对于某特定物体而言更不显著的位置或部分：



	Mea dorso es pos mea peto. – 我的背在胸的后面。

	La aparatos es pos un porte securida. – 装备在上锁的门后。

	La xicos turbosa ia asconde pos la cabana. – 淘气的男孩们躲到了大棚后。




在时间领域，它表示某特定时刻之后的时间：



	Desembre veni pos novembre. – 十二月在十一月之后。

	Los va comensa bevi pos la reposa de sol. – 日落之后，他们就会开喝。

	Verje a destra pos la eglesa. – 经过教堂后右转。

	Me va reveni pos tre dias. – 我三天后回来。




Pos还能表示朝向某件物体背后的运动（= a pos）：



	La serpente ia desapare pos la arbor. – 蛇消失在大树的背后。




Pos cuando或pos ce表示作为连词的“在……时间后”：



	Nos oia la tona pos cuando我们看到电闪，然后才听到雷鸣。



sin


Sin表示没有的事物：



	Tua sposa gusta sua cafe sin lete. – 你的妻子喜欢不加奶的咖啡。

	Me ia pasea tra la pluve sin parapluve. – 我在雨中穿行，没有撑伞。

	On ave no fuma sin foco. – 无烟不起火。

	Me va decora la casa intera sin aida. – 我要不靠别人的帮助就装修完整座房子。

	Tu es tota sin compatia. – 你毫不留情了啊。

	El ia adormi sin intende. – 他不想睡觉，但还是睡着了。

	La rexercor ia sorti sin descovre la responde. – 研究员在没有得到答案的情况下离开了。

	La depinta ia cade sin causa evidente. – 这幅画无明显征兆地掉了下来。



sirca


Sirca表示围绕或包围其他事物的位置：



	La campores fa cantas sirca la foco. – 露营者们围着火堆歌唱。

	Mea mano es cluida sirca mea diton. – 我的手包住了拇指。

	Edera crese sirca la tronco. – 树干周围长出了藤蔓。

	On ave pinta verde sirca la fenetras. – 窗户周围都是绿色的油漆。




它也能表示沿着事物周边路径的运动：



	La luna vade sirca la tera, e la tera vade sirca la sol. – 月亮绕着地球转，地球绕着太阳转。

	Nos intende viaja sirca la mundo par cavalo. – 我们决定骑在马背上环游世界。

	El vaga sirca la jardin e ole la flores. – 她在花园周围漫步，细嗅着花香。




与时间或数值搭配使用时，sirca表示该时间或数值是约数⸺准确的值在它周围。



	Me ave sirca sincodes anios. – 我大约五十岁。

	Me pote pensa a sirca sento razonas per no revela mea eda. – 我能想出将近一百个不透露自己年龄的理由。

	La conserta ia comensa sirca dui pos dudes. – 演唱会于约八点半开始。

	Sirca la lus prima, me ia oia tua can abaiante. – 黎明时分，我听见你的狗叫了起来。



su


Su表示物理或比喻意义上位于低处的位置：



	La neva craci su mea pedes. – 雪堆在我的脚下嘎吱作响。

	La solo es su la sofito. – 地板在天花板下方。

	Antilopes ia reposa su la arbores. – 羚羊们在树下休息。

	On ave un table de sanduitxes su la fenetra. – 窗户下面有张桌子，上面堆满了三明治。

	Tu pare es su la influe de la vino. – 你似乎处于葡萄酒的影响下。

	Me no pote labora su tua regulas. – 我无法在你的规则下工作。




延申含义后，su也能表示任何从物理意义上被某种事物覆盖的位置，无论其是否位于下方：



	La color vera de la sofito es apena vidable su esta pinta fea. – 涂了这么恶心的油漆后，天花板的真正颜色已经看不太清了。

	Me ave un paceta su mea braso. – 我手臂下面夹着一件包裹。

	El ia porta un sueter su sua jaca. – 他在背心下穿了件毛衣。




Su还能表示朝向下方的运动（a su）：



	La acua ia vade su la mobilas. – 水流到了家具下面。



supra


Supra表示物理或比喻意义上位于高处的位置：



	La nubes es supra mea testa. – 云朵在我头上。

	La teto es supra la sofito. – 屋顶在天花板之上。

	El ia apoia supra la table per ateni la sal. – 她把身体倚在了桌子之上，够到了那罐盐。

	Un tempesta enorme developa supra la mar. – 海上酝酿着风暴。




Supra暗示两个物体之间存在一定的间隙。如果没有间隙，应该用sur更好。



supra也能表示任何从物理意义上覆盖其他事物的位置，无论其是否位于上方：



	La montania lansa un ombra supra nosa casa. – 山峰的阴影掩盖着我们的房子。

	El ia porta un covretota supra sua otra vestes. – 他在其他衣服上面还套了一条背带裤。




Supra还能表示朝向上方的运动（= a supra）：



	La sol leva supra la tera. – 太阳从地面升起。



sur


Sur表示物体表层的位置，可以是受重力因素自然静止在物体上，也可以是以其他方式附着在物体上：



	Mea xapo es sur mea testa. – 我的帽子戴在头上。

	No senta sur la seja rompeda. – 不要坐在坏掉的椅子上。

	Si on sta sur la balcon, on vide la mar. – 站在阳台上，可以望见大海。

	La asfalto sur la strada fonde en la caldia. – 路上的沥青受热融化了。

	Esce la vive esiste sur Marte? – 火星上有生命吗？

	Me va pende esta depinta sur la mur. – 我要把这幅画挂到墙上。

	La om ia besa la fem sur sua jena. – 男人亲吻了女人的脸颊。




Sur也能表示移动到物体表面上（= a sur）：



	Pone tua cartas sur la table. – 把你的牌放到桌面。

	Un roca cual cade sur la tera es nomida un meteorite. – 落入地球的岩石叫做陨石。

	El ia pone un dital sur sua dito. – 她往手指上套了一枚顶针。




Sur的比喻义是“关于”“以……为主题”：



	La teatral es sur la gera. – 这出戏是关于战争的。

	Me ia leje multe libros sur la tema. – 我读过涉及这方面的很多书籍了。

	La xica plora sur sua pupa perdeda. – 女孩哭了起来，因为她的玩偶不见了。



tra


Tra表示从物体一端到另一端的运动：



	Acua flue tra la tubos. – 水流经管道。

	La enfantes ia core tra la vileta. – 孩子们跑着穿过了村庄。

	La pluve ia trova un via tra mea saco. – 雨水找到了流进我包里的通路。

	La tren vade de Milano a Roma tra Bologna. – 列车从米兰出发，途径博洛尼亚，到达罗马。

	Un rueta gida tra la campos a la lago. – 一条小径穿过了田野，直达湖畔。

	Me regarda la stelas tra la fenetra abrida. – 我透过窗户看到了星星。

	Los ia resta juntada tra la anios. – 他们这么多年来都住在一起。

	El ia senta en un sejon tra la note. – 他整晚都坐在扶手椅上。

	On ia oia la esplode tra la site. – 城里所有人都听到了爆炸声。




Tra cuando或tra ce表示“正当”“在……期间”：



	Me senta tra cuando mea larmas flue. – 我坐在那里，直到眼泪流干。



ultra


Ultra表示与物体另一边或外部的位置：



	La scola es ultra la eglesa. – 学校在教堂外面。

	Ultra la ponte es un vista merveliosa. – 从桥上望去，这里的风景美极了。

	Esta taxe es ultra mea capasia. – 这项任务超出了我的能力范围。




它也可以表示朝向物体另一边或外部的移动：（= a ultra）：



	La esplorores ia viaja ultra la montanias. – 探险家们越过了山脉。

	Los ia remi un barceta ultra la lago. – 他们划着小艇到了湖的对岸。




连词


连词就是用来连接前后两个成分的词语。连词分为并列连词和从属连词两种。


并列连词


并列连词负责连接两个相同类型的成分，使其共同组成更大的成分。例如，两个被e连接的名词短语可以形成一个更大的名词短语。



新共同语言有四种并列连词：





	e 
	（涉及两部分）



	o 
	（涉及一部分，也可能同时涉及另一部分）



	no 
	（涉及一部分，不涉及另一部分）



	ma 
	（涉及两部分，但两部分之间存在反差）







举例：



	La om e la fem vade a la casa. – 男人和女人去到了房子。

	Tu es multe vea e saja. – 你非常年迈而智慧。（“智慧”很可能也会被“非常”所形容，否则整句话应该变成tu es saja e multe vea）

	El ia labora ante e pos sua vacanse. – 他在假期前后都有工作。

	Sua aniversario es en marto o april. – 她的生日在三月或四月。

	Tu desira cafe o te? – 你想点咖啡还是茶？

	On pote visita la museo a lundi o jovedi. – 博物馆于周一或周四（或二者皆可）供群众参观。

	On ia eleje tu, no me. – 他们选举了你，没选我。

	Me ia conta no sola la oveas ma ance la capras. – 我不仅数了绵羊，还数了山羊。




当连接的成分数量大于二时，除最后一对外的所有连词通常会换成逗号，且仅剩的连词前也可以加入逗号：



	Nos va viaja tra Italia, Suiz, Osteraic, e Deutxland. – 我们去意大利、瑞士、奥地利，和德国旅游。




为示强调，e、o和no可重复连用，多出来的连词应放在第一个部分之前。双重o会排除前后两部分均真实的可能性：



	e… e – 既……又

	o… o – 不是……就是

	no… no – 不是……也不是




举例：



	E Luis e Maria vade a scola. – 路易斯和玛丽亚都去上学了。

	O tu o me gania, ma no ambos. – 不是你赢，就是我赢，不可能两人皆胜。

	Me ave no la tempo no la desira per leje plu. – 我没有读下去的时间，也没有读下去的欲望。




E、o和ma可连接两个分句或句子：



	Me ia vade a la biblioteca, e tu ia visita la museo. – 我去了图书馆，而你参观了博物馆。

	O nos solve esta problem, o la mundo va fini. – 我们要么解决问题，要么只能等世界末日了。

	Ma acel es difisil. – 但那不一样。




副词donce也有相同作用，它相当于e donce的缩写：



	Me pensa, donce me esiste. – 我思，故我在。

	Nos no ave un mapa, donce nos es perdeda. – 我们没有地图，于是就迷路了。



从属连词


从属连词负责连接分句与其所在的主句，并表明其在主句中扮演的角色。



从属连词分三类：代词性从属连词、副词性从属连词和特殊从属连词。


代词性从属连词


疑问代词cual和ci也可以当作从属连词（关系代词）来使用，它们负责引导关系分句：



	La om ci ia abita asi ia vade a New York. – 住在这里的男人去了纽约。

	La poma cual ia cade de mea saco es aora noncomable. – 从我的袋子里掉出来的苹果不能吃了。

	La fem de ci nos parla labora a mea ofisia. – 我们所谈论的那个女人在我的办公室工作。

	Tua libro, en cual me ia scrive sua nom, es sur la table. – 你的书——我在上面写了她名字的那本——在桌子上。




关系分句的含义通常与前方主句的名词相关。某些情况下，当主句的名词被省略时，可在代词性从属连词的前面添加代词，使表述更加清晰：



	Esta es lo cual parteni a tu. – 这就是属于你的东西。

	La auto blu es lo en cual nos vole viaja. – 这辆蓝色轿车就是我们想开去旅游的那辆。

	Acel es el ci me ia vide. – 那就是我看见的。/那位就是我看见的。/那就是我看见的人。

	Tu es el a ci me ia parla ier. – 你就是昨天跟我说过话的那位。

	Ci osa, gania. – 勇者胜。




Cual和ci在间接引语疑问句中的用法与此处非常相似。


副词性从属连词


疑问副词do、cuando、cuanto、como和perce可用作连词，引导状语分句:



	Nos parla como nos pensa. – 我们说话（的方式）就是我们思考（的方式）。

	Me dormi cuando me pote. – 我能睡就睡。

	Me va esplica cuanto me comprende. – 我会尽量解释自己所能理解的部分。

	Nos abita do la du rios encontra. – 我们居住在两河汇合之处。

	Me ia fini la taxe en cuando tu ia parla a me. – 在你跟我说话的这段时间里，我已经完成任务了。

	Nos va core a do la vias encontra. – 我们会跑到两条街的交界处。




它们也能像引导关系分句的连词一样放在名词后方：



	Me labora en Paris, do me abita. – 我在巴黎——我居住的地方——工作

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. – 他会在七月——天气良好的月份——来参观。

	Acel es la razona perce Juan ia parti. – 那就是约翰离开的原因。




并且，它们还能用在间接引语疑问句（一种名词分句）当中。


特殊从属连词


特殊从属连词ce和esce负责引导名词分句. Ce以间接引语的方式陈述某种事实，而esce以间接引语的方式对某种陈述提出疑问。



	Me pensa ce tu nesesa un vacanse. – 我觉得你需要放个假了。

	Me no sabe esce el va veni. – 我不知道他会不会回来。




它们可以出现在某些名词、形容词和介词后方，补充这些词语的含义：



	La idea ce la Sol orbita la Tera es un era. – 太阳绕着地球转的观念是错误的。

	Nos es surprendeda ce vos no ia cexa. – 你居然没抱怨，我们对此感到惊讶。

	Me es felis ce tu ia susede. – 你成功了，我很高兴。

	Los no ia es serta esce la tren ia parti ja. – 他们不确定列车是否已经离站。

	La gato ia entra a la sala sin ce algun vide el. – 猫咪溜进了房间，而没人注意到它。




Ce可以表示某种结果：



	El ia es tan fatigada ce el no ia pote pensa. – 她太累了，连思考的力气都没有了。

	El ia es tan fame ce el ia pote oia la ronca de sua stomaco. – 他饿得都听到肚子咕咕叫了。




特殊从属连词afin、car、si和ca引导的是状语分句：



	Me va veni si tu clama. – 你一叫我就来。

	Me labora afin mea enfantes pote come. – 我工作，是为了让我的孩子们有饭吃。

	Lo es calda car la sol brilia. – 天气炎热，是因为有太阳的照耀。

	Esta es plu labora ca me ia espeta. – 这工作比我预想中的要多啊。




疑问句


疑问句分三种：一种是可以简单地用“是”或“否”回答的；一种是给定一系列选项并要求对方选择的；还有一种是询问对方特定领域之信息的。



此外，疑问句还存在直接引语（“我们要去哪？”）和间接引语（“我问你我们要去哪”“我不知道我是谁”）的区别。直接引语疑问句以问号（?）结尾。


“是否”疑问句


如果向语句开头加入了esce（“情况如何……”），那么这句话将转换为可以用“是”或“否”回答的疑问句：



	Esce tu parla deutx? – 你会说德语吗？

	Esce tu ia come la salada? – 你吃了沙拉没有？




这种疑问句还有另外两种构造形式。在口语中，当我们只想询问某种可能，或征求对方的同意时，可以在语句的末尾加上si?或no?。此外，对于特别简单的疑问句，只需在末尾抬高音调即可：



	Tu ia come la salada, si? – 你吃了沙拉，对吧？

	Tu ia come la salada, no? – 你吃了沙拉，对吗？

	Tu ia come, si? – 你吃了吗？

	Nos es perdeda, no? – 我们迷路了，对吗？

	Vos comprende? – 大家懂了吗？




“是否”疑问句的答案只有si（“是”）或no（“否”）两种可能。Si表示疑问句所询问的事情是真的，no表示该事情是假的：



	Tu desira bir? – 你想喝啤酒吗？
	Si, per favore. – 是，来点吧。（我想喝啤酒）

	No, grasias. – 谢谢，不用了。（我不想喝啤酒）








即使被询问的事情以否定句的形式出现，si和no的含义依然与肯定句的情形相同。这很容易把人弄糊涂，所以这种情况下还是以完整的句子回答为好。



	Tu no desira bir? – 你不想喝啤酒吗？
	Si. – 是。（我想喝啤酒）

	No. – 否。（我不想喝啤酒）

	Si, me desira bir. – 是，我想喝啤酒。

	No, me no desira bir. – 不，我不想喝啤酒。







选择疑问句


选择疑问句的作用很简单：列出一系列选项，并让听者从中选择一个。选择疑问句中的选项一般由连词o连接：



	Tu desira te, cafe, o bir? – 你想喝茶、咖啡还是啤酒？
	Cafe, per favore. – 请上咖啡，谢谢。





	Tu ia veni par auto, o par bisicle, o tu ia pasea? – 你是坐车来的，骑自行车来的，还是走来的？
	Par auto, probable. – 大概是坐车吧。







其他疑问句


其他疑问句需要使用诸如cua、ci、ccual、cuando、cuanto、como, do和perce的疑问限定词、代词或疑问副词。表示疑问的词语通常会放置在语句的开头，但也可以出现在对应回答的位置：



	Cua es acel musica fea? = Acel musica fea es cua? – 这首难听的音乐是什么东西？

	Cua tu ia trova en la sutera? = Tu ia trova cua en la sutera? – 你在地下室找到了什么？

	Con cua tu come la salada? = Tu come la salada con cua? – 你用什么吃沙拉？

	Ci es tua autor prefereda? = Tua autor prefereda es ci? – 你喜欢哪位作家？

	A ci tu ia dona la clave? = Tu ia dona la clave a ci? – 你把钥匙给了谁？

	Cual libro tu leje? = Tu leje cual libro? – 你在读哪本书？

	Cual de la libros tu ia prefere? = Tu ia prefere cual de la libros? – 你选了哪本书？

	Cual force tu usa per come la salada? = Tu usa cual force per come la salada? – 你用哪根叉子吃沙拉？

	Con cual force tu come la salada? = Tu come la salada con cual force? – 你用哪根叉子吃沙拉？

	Cuando tu dormi? = Tu dormi cuando? – 你什么时候睡觉？

	Cuanto tu ia paia? = Tu ia paia cuanto? – 你付了多少钱？

	Como vos ia evade? = Vos ia evade como? – 你怎么逃跑的？

	Do nos es? = Do es nos? = Nos es do? – 我们在哪？

	Perce tu core? = Tu core perce? – 你为什么在奔跑？

	Como rapida tu pote come la salada? = Tu pote come la salada como rapida? – 你吃沙拉能多快？



间接引语疑问句


间接引语疑问句均以名词分句的形式出现，其词语顺序通常与直接引语疑问句的相同，动词时态也不会变化。在间接引语疑问句当中，疑问词必须位于分句的开头：



	Vos va demanda: “Ci tu ia vide?”  →  Vos va demanda ci me ia vide.
	你会问：“你看见了谁？”  →  你会问我看见了谁。





	Me no recorda: “A ci me ia parla?”  →  Me no recorda a ci me ia parla.
	我不记得了：“我跟谁说过话？”  →  我不记得自己跟谁说话了。





	Los no sabe: “Cua nos va fa?”  →  Los no sabe cua los va fa.
	他们不知道：“我们要做什么？”  →  他们不知道自己要做什么。





	Tu demanda: “Cual libros vos ia compra?”  →  Tu demanda cual libros nos ia compra.
	你问道：“你们从中买了哪几本书？”  →  你问我们从中买了哪几本书。





	Me vide: “Do me va senta?”  →  Me vide do me va senta.
	我看见了：“我要在哪坐下？”  →  我看见了自己准备坐下的位置。





	Me no ia sabe: “Cuando nos va parti?”  →  Me no ia sabe cuando nos va parti.
	我不知道：“我们什么时候出发？”  →  我不知道我们什么时候出发。








以间接引语形式出现的“是否疑问句”必须使用esce：



	El no sabe: “Esce los ia parti?”  →  El no sabe esce los ia parti.
	他不知道：“他们离开了吗？”  →  他不知道他们是否已经离开。





	El ia demanda: “Esce tu pote aida?”  →  El ia demanda esce me pote aida.
	他问道：“你能帮一下忙吗？”  →  他问我能不能帮忙。








某些时候，间接引语疑问句和关系分句的差异是非常细微的：



	(a) Me ia descovre cua ia es en la caxa. – 我发现了盒子里的东西。（间接引语疑问句）

	(b) Me ia descovre lo cual ia es en la caxa. – 我发现了处于盒子里的那个东西。（关系分句）




在例（a）中，我发现的是盒中之物处在盒中的特性，即便我并未直接观察或接触到它。而在例（b）中，我发现的是切切实实的盒中之物本身。



分句


分句和语句一样拥有主语和谓语，但它们不能独立成句，只能作为更大句子的一部分而存在。



每句话都至少有一个主句，而主句的不同成分可被一个或多个从属分句所修饰。如果从属分句修饰名词短语，那么它就叫做关系分句。如果从属分句修饰整个主句的谓语，那么它就属于状语分句。如果从属分句是某个名词的一部分，那么它就是名词分句。



除此之外，单个语句里还能包含多个主句。


关系分句


关系分句负责修饰名词。它们位于名词的后方，且通常以关系代词ci或cual开头：



	La om ci ia abita asi ia vade a New York. – 住在这里的男人去了纽约。

	La poma cual ia cade de mea saco es aora noncomable. – 从我的袋子里掉出来的苹果不能吃了。




为清晰起见，我们可以用关系分句用逗号隔开，尤其是当这句话很长很复杂的时候：



	La poma, cual ia cade de mea saco en la fango a matina ier, es aora noncomable. – 这颗苹果——昨天早晨从我的袋子掉进泥巴里的——已经不能吃了。




某些关系分句对主句的表意没有太大作用，只是从旁边插入的评论而已。这种分句必须用逗号隔开：



	La can, ci ave manxas negra, ia morde la polisior. – 这条狗——身上有黑色斑纹的狗——咬了这位警察。

	Mea padre, ci ia jubila, abita en Mexico. – 我的父亲——我退休的父亲——居住在墨西哥。

	Esta jus, cual Ana ia fa, ave un bon sabor. – 这杯果汁——安娜做的——非常好喝。




Ci和cual可以是分句的主语，也可以是宾语。正常情况下，宾语应该位于谓语后面，但如果宾语是ci和cual的其中一个，那么就需要提到主语和谓语之前：



	La fem ci me ama veni de Frans. – 我爱的女人来自法国。

	La robot cual me ia construi no opera. – 我造的这台机器人没法运作。

	Ta ce nos vade a mea casa, cual es prosima. – 去我家吧，就在这附近。




当关系代词是介词的宾语时，介词应在该代词之前：



	La fem de ci nos parla labora a mea ofisia. – 我们所谈论的那个女人在我的办公室工作。

	Tua libro, en cual me ia scrive sua nom, es sur la table. – 你的书——我在上面写了她名字的那本——在桌子上。




关系分句内名词的物主信息可由de ci或de cual引导，此时该名词前方通常会有一个sua，使表意更加明确：



	Esta fem, de ci sua sposo labora en la banco, es un cosinor eselente. – 这位女士——她的丈夫在银行工作——是个顶级的厨师。

	La fem, de ci tu conose sua sposo, labora a mea ofisia. – 那个女人——你知道她丈夫是谁的吧——在我的办公室工作。

	La fem, de ci tu ia dona la letera a sua sposo, es encantante. – 那个女人——你之前写信给过她丈夫——很有魅力。

	Mea auto, de cual sua motor es rompeda, es aora dejetada. – 我的车——发动机坏了的那辆——已经成废品了。




若想简化这种分句，可以用限定词cui来代替de ci sua或de cual sua：



	Mea auto, cui motor es rompeda, es aora dejetada. – 我的车——发动机坏了的那辆——已经成废品了。




某些语言的关系分句可以修饰前方的整个主句。在新共同语言中，如果这样写容易产生歧义，我们可以将中间换成lo cual、e lo、e esta、e acel等：



	El pote salta a un metre alta, e esta ia surprende me. – 他能跳一米高，着实让我吃了一惊。

	Me ia eleje aprende elefen, lo cual ia es un deside multe bon. – 我选择学习新共同语言，这是个十分明智的决定。




疑问副词也能引导关系分句：



	Me labora en Paris, do me abita. – 我在巴黎工作，那也是我居住的地方。

	El va visita en julio, cuando la clima es bon. – 他会在七月来参观，那时候天气好。

	Acel es la razona perce Juan ia parti. – 那就是为什么胡安离开了。




这种关系分句和状语分句很像：



	Me labora do me abita. – 我在我居住的地方工作。

	El va visita cuando la clima es bon. – 他会在天气好的时候来参观。



状语分句


状语分句要么修饰主句的谓语，要么修饰整个主句。状语分句的引导词包括副词性从属连词como、cuando、cuanto、do和特殊从属连词si、car、afin、ca。



	Me no teme la can, car el es multe peti. – 我不怕这条狗，因为它很小。

	Si los redui tro rapida sua pesa, los va regania lo. – 如果他们减肥太快的话，体重很快会反弹的。

	Me core afin la rinoseros no catura me. – 我拼命奔跑，这样那些犀牛才追不上我。

	Esta es plu labora ca me ia previde. – 这工作比我预想中的要多啊。

	El ia scrive cuando sua madre ia demanda. – 当她母亲发问的时候，他正在写作。

	El dise ce el es felis do el abita. – 他说他在自己生活的地方已经很开心了。

	On no ia permete ce me fa la cosas como me ia desira. – 有人不允许我做自己想做的事情。




由副词性从属连词（como、cuando、cuanto、do）引导的状语分句可以理解成关系分句的缩略版本。比方说，上面的最后三个例子还能表示成：



	El ia scrive a la ora cuando sua madre ia demanda. – 他在她母亲发问的时候写作。

	El dise ce el es felis a la loca do el abita. – 他说他很高兴能处于自己所居住的地方。

	On no ia permete ce me fa la cosas en la modo como me desira. – 有人不允许我以我意图的方式做事。



名词分句


名词分句的作用和名词一致：它可以担当主语，也可以担当谓语或介词的宾语。特殊从属连词ce、esce；代词性从属连词ci、cual；或者副词性从属连词当中的任何单词均可用于引导名词分句。



要想判断关系分句是不是名词分句，只需用“他”“她”“它”“他们”轮流替换句中的名词即可。如果替换后的句子依然成立，那么该分句就属于名词分句。名词分句通常表示思考、认知或情感的对象：



	Me vide do tu es. – 我看到你在哪了。

	Cuando me va parti, me no sabe. – 我不知道我什么时候出发。

	Me sabe de do tu veni. – 我知道你从什么地方来。

	Me sabe ci ia dise acel. – 我知道是谁说的。

	Me ia oia cual tu ia dise. – 我听到你说的了。

	Me pote divina cual el leje. – 我猜得出他在读什么。




许多名词分句都是由特殊从属连词ce或esce引导的：



	Me pensa ce el es bela. – 我觉得她很美。

	Me pensa ce el pote salta a un metre alta. – 我认为他能跳到一米高。

	Me pensa ce si. – 我想也是。

	Me duta esce el pote salta a un metre alta. – 我怀疑他能不能跳到一米高。




名词分句通常是某人的言语、思想或问题之间接引语。这种情况下，名词分句中动词的时态与言语、思想或问题的时态保持一致：



	Me ia dise: “Me veni de London.”  →  Me ia dise ce me veni de London.
	我说过：“我来自伦敦”。 →  我说过我来自伦敦。





	El pensa: “La tren ia es tarda.”  →  El pensa ce la tren ia es tarda.
	列车晚点了，她想道。 →  她认为列车晚点了。





	El ia demanda: “Cuando nos va parti?”  →  El ia demanda cuando nos va parti.
	他问道：“我们准备在什么时候离开？” →  他问我们准备什么时候离开。





	Me va vole sabe: “Do la selebra es?”  →  Me va vole sabe do la selebra es.
	我想知道：“聚会在哪里举行？” →  我想知道聚会在哪里举行。








关系分句和从属分句经常被人误认成名词分句。要想把关系分句和从属分句表示清楚，我们需要在cual或ci前面加上一个名词或代词：



	Me no comprende la ata cual tu intende. – 我不明白你参加了什么活动。

	Me ia oia lo cual tu ia dise. – 我听到你说的话了。

	Me no conose el ci tu ia indica. – 我不知道你指着的人是谁。

	Me vide la loca do tu es. – 我看见你所在的地方了。

	Me no sabe la ora cuando me va parti. – 我不知道我们准备离开的时间。




某种意义上，不定式动词也可以引导名词分句。


并列分句


两个主句可通过并列连词合并在一个句子当中。原来的两句话之间一般会有逗号分隔：



	Me ia desira la auto, ma me no ia ave la mone. – 我想买那辆车，但我没钱。

	Me desira un bon carera e me vole ance trova un sposa bela. – 我想找份体面的工作，还想娶个美丽的妻子。




这样的分句可以单独成句，无论是否带有连词：



	El ia vole canta e el ia vole dansa, ma el ia teme. – 他想唱歌，他也想跳舞，但他不敢。

	El ia vole canta. E el ia vole dansa. Ma el ia teme. – 他想唱歌。他也想跳舞。但他不敢。

	El ia vole canta. El ia vole dansa. El ia teme. – 他想唱歌。他想跳舞。他不敢。




数字

基数


以下是基本的基数：



	zero – 零

	un – 一

	du – 二

	tre – 三

	cuatro – 四

	sinco – 五

	ses – 六

	sete – 七

	oto – 八

	nove – 九

	des – 十

	sento – 百

	mil – 千

	milion – 万




三位及以下的数字均由单个词语表示；词语可由三部分组成，中间用短横线连接。每个部分代表从un到nove的一位数字，后方的des和sento代表该数字处于十位或者百位。数字十或一百用des和sento表示即可，无需在前面提及un。如果某一数位是零（例如209中的“0”），那么该数位将被完全省略。



	des-un – 11

	des-du – 12

	des-nove – 19

	dudes – 20

	dudes-un – 21

	dudes-sinco – 25

	sento-un – 101

	sento-des-du – 112

	tresento-dudes-un – 321

	cuatrosento – 400

	novesento-sinco – 905




Mil和milion是单独的词语，负责分隔每三位数字：



	mil setesento-sesdes-tre – 1763

	du mil un – 2001

	tre mil des-cuatro – 3014

	cuatrodes-sinco mil sessento-setedes-oto – 45 678

	novesento-otodes-sete milion sessento-sincodes-cuatro mil tresento-dudes-un balones roja – 987 654 321个红气球




如上文所见，用阿拉伯数字书写时，新共同语言选择在每三位数字之间添加空格。小数点可依个人喜好用句点或逗号表示，发音分别为punto和virgula。小数点后的数字无需考虑数位，一个个列出即可：



	tre punto un cuatro un ses – 3.1416

	du virgula zero nove – 2,09




负数用min表示：



	min sinco grados – 负五度



亿位以上


在不同文化里，“bilion”这个词语表示十亿或者一万亿，没有公认的标准。“trilion”“cuadrilion”等词语也深受这个问题困扰。为避免疑惑，新共同语言选择直接把这些数字拼出来：



	mil milion –  1 000 000 000（1后面跟9个零，10⁹）

	milion milion – 1 000 000 000 000（10¹²）

	mil milion milion – 1 000 000 000 000 000（10¹⁵）




尽管新共同语言确实存在bilion、trilion和cuadrilion，但我们使用这些词语时应当格外小心，务必要表达清楚。



在科学文献中，最清晰的方案是采用国际通用的前缀：



	deca- (da) – 10

	ecto- (h) – 100

	cilo- (k) – 10³

	mega- (M) – 10⁶

	giga- (G) – 10⁹

	tera- (T) – 10¹²

	peta- (P) – 10¹⁵

	exa- (E) – 10¹⁸

	zeta- (Z) – 10²¹

	iota- (Y) – 10²⁴



序数


位于名词前方的数字属于基数，表示名词的数量：



	tre omes e cuatro femes – 三个男人和四个女人




位于名词后方的数字则属于序数，表示名词在某一序列中的位置：



	la om tre – 第三个男人

	la pato ses – 第六只鸭子

	la paje un – 第一页




序数un常被prima（“首位”）替换，但后者不能表示恰好以数字“1”结尾的序数：



	la paje prima – 首页

	sala sento-un – 101号房




如果想特地说明某数字是序数，可以在前方加入numero：



	El es numero tre. –  他是数字三。/他是第三位。

	A cual paje tu es? Me es a numero setedes. – 你读到哪一页了？我读到第七十页。

	Numero tre, me vole grasia la furnores de come. – 第三，我愿向各供货商致谢。



分数


后缀-i 有许多用法，其中一种是用于构造分数：



	dui – 一半

	tri – 三分之一

	cuatri – 四分之一

	desi – 十分之一

	des-dui – 十二分之一

	cuatrodesi – 四十分之一

	senti – 百分之一

	tresento-sesdes-sinci – 1/365

	mili – 1/1000

	dudes-mili – 1/20 000




分数的规则与普通名词相同：



	un tri de la tarte – 馅饼的三分之一

	du tris de la tarte – 馅饼的三分之二

	esta tri ardeda de la tarte – 馅饼烤糊了的那三分之一

	un cuatri de un sentenio – 四分之一个世纪

	tre tredes-duis de un diton – 一英寸的三十二分之三




分数还有许多其他的表示方法：



	tre e un dui oras – 三个半小时

	tre oras e un dui – 三小时加半小时

	sete e un dui milion anios – 七百五十万年

	des persentos de la popla – 百分之十的人

	des sentis de la popla – 百分之十的人

	du punto sete sinco oto metres – 2.758米




科学文献中也可以使用国际公认的前缀：



	desi- (d) – 1/10

	senti- (c) – 1/100

	mili- (m) – 10⁻³

	micro- (μ) – 10⁻⁶

	nano- (n) – 10⁻⁹

	pico- (p) – 10⁻¹²

	femto- (f) – 10⁻¹⁵

	ato- (a) – 10⁻¹⁸

	zepto- (z) – 10⁻²¹

	iocto (y) – 10⁻²⁴



倍数


后缀-uple表示数字的倍数：



	duple – 翻倍、双倍、结对

	truple – 三倍

	cuatruple – 四倍




含有ves或veses的词语表示某件事情发生的次数：



	a un ves – 一次

	a du veses – 两次

	a tre veses – 三次




注意，ves不能表示乘法。


算术


加法用plu或e表示：



	Un plu un es du. – 一加一等于二

	Du e du no es sinco. – 二加二不等于五




减法用min表示：



	Ses min tre es tre. – 六减三等于三。




乘法用multiplida par表示，简称par：



	Du multiplida par tre es ses. – 二乘以三等于六。

	Ses par cuatro es dudes-cuatro. – 六乘四等于二十四。




除法用divideda entre表示，简称entre：



	Des divideda entre du es sinco. – 十除以二等于五。

	Sinco entre du es du e un dui. – 五除以二等于二又二分之一。

	Sinco entre du es du punto sinco. – 五除以二等于2.5。

	Sinco entre du es du virgula sinco. – 五除以二等于2,5。




乘方用a potia加序数表示。Cuadrida（“平方”）和cubida（“立方”）可用于替换二次幂和三次幂。



	Tre a potia du es nove. – 三的二次幂等于九。

	Tre cubida es dudes-sete. – 三的立方等于二十七。

	des a potia min nove – 10⁻⁹

	des a potia sento – 10¹⁰⁰




开方用a radis加序数表示：



	256 a radis cuatro es 4. 256的三次方根是4。

	La radis cuadral de 64 es 8. – 64的平方根是8。

	La radis cubo de 27 es 3. – 27的立方根是3。



测量


物理测量的表达方式有很多：



	Cuanto alta es la tore? – 这座塔有多高？

	Cuanto de altia la tore ave? – 这座塔的高度是多少？

	La tore es cuanto alta? – 这座塔多高？

	La tore ave cuanto de altia? – 这座塔有多少高度？

	La tore es 40 metres alta. – 这座塔40米高。

	La tore ave 40 metres de altia. – 这座塔的高度有40米。

	La tore es un metre plu alta ca la casa. – 这座塔比房子高一米。

	La tore ave un metre plu de altia ca la casa. – 这座塔的高度比房子大一米。

	La tore es a du veses plu alta ca la casa. – 这座塔比房子高两倍。

	La tore ave du de la altia de la casa. – 这座塔的高度是房子的两倍。

	La casa ave un dui de la altia de la tore. – 房子的高度是这座塔的一半。

	La tore es duple plu alta ca la casa. – 这座塔的高度比房子多出一倍。

	La tore ave duple la altia de la casa. – 这座塔的高度是房子高度的翻倍。




最基本的原则是：这座塔具有高度，（ave altia），真的很高（es alta）。



40 metres alta的字面意义是“40高的米”（也就是说，“米”本身是高的），不过我们自然都会将其理解成“40米高”。



其他测量指标的用法与上文相同，如：



	larga, largia – 宽度

	grande, grandia – 大小

	pesosa, pesa – 重量

	longa, longia – 长度

	longa, tempo – 时间

	vea, eda – 年龄

	basa, basia – 低度

	profonda, profondia – 深度

	frecuente, frecuentia – 频率

	rapida, rapidia – 速度

	densa, densia – 密度




构词法


在新共同语言中，我们可以往既有的词语添加前缀或后缀，或者将两个既有的词语拼接成复合名词，从而构造出新的词语。



将既有的形容词重复利用作名词，将动词重复利用作名词也是可以的，而且不需要添加词缀。


前缀


当前缀末尾的辅音与单词开头的辅音相同时，其中一个辅音将被删去（inter+rede  →  interede、non+nesesada  →  nonesesada）。



Anti-对应“反-”。它可以构造表示相反意义的形容词和名词：



	sosia – 社会  →  antisosial – 反社会的

	avion – 飞行器  →  antiavional – 防空武器

	proton – 质子  →  antiproton – 反质子




Auto-对应“自-”。它可以构造表示反身或自发动作的名词、动词和形容词：



	respeta – 尊重  →  autorespeta – 自尊

	flue – 流  →  autoflue – 自动换行

	adere – 粘附  →  autoaderente – 自粘的




Des-对应“消/解-”，表示取消某个动作。它可以构造动词。该前缀在S、Z、X或J前方将简化为de-：



	botoni – 系纽扣  →  desbotoni – 解纽扣

	infeta – 感染  →  desinfeta – 消毒

	jela – 冻结  →  dejela – 解冻

	sifri – 编码  →  desifri – 解码




Inter-对应“交/际-”。它可以构造表示相互作用或状态的名词、动词和形容词：



	cambia – 变换  →  intercambia – 交换

	nasional – 国家的  →  internasional – 国际的




Media-对应“中-”。它可以构造表示某事物中间部分的名词：



	note – 夜晚  →  medianote – 凌晨

	estate – 夏天  →  mediaestate – 盛夏

	punto – 点  →  mediapunto – 中点




Non-对应“不-”。它可以构造表示相反含义的形容词和名词：



	justa – 公正的  →  nonjusta – 不公正的

	ativa – 活跃的  →  nonativa – 不活跃的

	nativa – 本土的  →  nonativa – 非本土的

	nesesada – 必要的  →  nonesesada – 不必要的

	crede – 信仰  →  noncrede – 不信




Pos-对应“后-”。它可以构造表示处在某一事物之后（pos）的时间（或空间）的名词、动词和形容词：



	graduada – 本科生  →  posgraduada – 研究生

	media – 中间  →  posmedia – 下午

	alveol – 龈  →  posalveolal – 龈后




Pre-对应“前-”。它可以构造表示处在某一事物之前（ante）的时间（或空间）的名词、动词和形容词：



	graduada – 本科生  →  pregraduada – 大学生

	istoria – 历史  →  preistoria – 史前

	judi – 判断  →  prejudi – 预先判断




Re-对应“重-”。它可以构造表示重复或方向相反之动作的动词：



	comensa – 开始  →  recomensa – 重新开始

	pleni – 填充  →  repleni – 补充

	paia – 付出  →  repaia – 回报

	veni – 来  →  reveni – 返回




Su-对应“次-”。它可以构造表示更低等级的名词、动词和形容词：



	teninte – （海军）上尉  →  suteninte – （海军）中尉

	divide – 分开  →  sudivide – 细分

	consensa – 意识  →  suconsensa – 潜意识

	indise – 序号  →  suindise – 下标

	campion – 冠军  →  sucampion – 亚军




Supra-对应“超-”。它可以构造表示更高等级的名词、动词和形容词。该前缀在A前方将简化为supr-：



	computador – 计算机  →  supracomputador – 超级计算机

	pasa – 穿过  →  suprapasa – 超越

	dramosa – 戏剧性的  →  supradramosa – 耸人听闻的

	fem – 女人  →  suprafem – 超女

	natural – 自然的  →  supranatural – 超自然的

	analise – 分析  →  supranalise – 过度分析




Vis-对应“副-”。它可以构造表示副手、代理人的名词：



	presidente – 总统  →  vispresidente – 副总统

	re – 君主  →  visre – 总督




Bon-和mal-分别对应正面和负面（或错误的）形容词及动词，此处的“好”和“坏”可以是比喻意义的。Mal-通常翻译为“误-”：



	parla – 演讲  →  bonparlante – 雄辩

	vende – 销售  →  bonvendeda – 畅销

	dise – 说话  →  bondise – 祝福

	veni – 来  →  bonveni – 欢迎

	acusa – 控告  →  malacusa – 诽谤

	comprende – 理解  →  malcomprende – 误解

	nomida – 命名的  →  malnomida – 命名错误的

	odorosa – 有味道的  →  malodorosa – 恶臭的




数字和分数在某些词语上也能当成前缀使用。对于家庭成员而言，数字越大，该成员离你的辈分就越远，就像中文里祖、曾祖、高祖……鼻祖的排行一样。



	avo – 祖父  →  duavo – 曾祖父

	neta – 孙女  →  treneta – 玄孙女

	pede – 足  →  cuatropede – 四足（动物）

	sore – 姐妹  →  duisore – 同父异母的姐妹

	galon – 加仑  →  cuatrigalon – 夸脱



后缀


许多后缀都以元音开头。当后缀前方的单词同样以元音结尾时，原单词的元音将被删去，除非它是原单词唯一的元音：



	fruta – 水果  →  frutosa – 水果的

	jua – 游戏  →  jueta – 玩具

	fe – 仙女  →  fein – 仙女似的




当后缀将创造不合规的元音组合时，第二个原因将被删去：



	comedia + -iste  →  (comediiste)  →  comediste – 戏剧演员




但有两个例外：



	tre + -i  →  tri

	tre + -uple  →  truple



用于构造动词的后缀


和其他动词一样，凭借后缀构造而成的动词可以用作及物动词或不及物动词，也可以用作名词。



-i可添加在名词和形容词之后，表示“使……变得”。特殊情况下，该后缀也能构造表示“散发出某种物质或或新成分”的动词：



	arco – 拱形  →  arci – 拱起

	roja – 红色  →  roji – 变红

	umida – 潮湿的  →  umidi – 使……湿润

	duple – 双倍  →  dupli – 使……翻倍

	saliva – 唾液  →  salivi – 分泌唾液

	flor – 花朵  →  flori – 绽放




-i还可以表示“使用”（通常对应某种工具或设备），以及“使……生效”（某种物质或公约）



	boton – 纽扣  →  botoni – 系纽扣

	telefon – 电话  →  telefoni – 打电话

	sponja – 海绵  →  sponji – 用海绵擦洗

	pinta – 颜料  →  pinti – 绘画

	nom – 名字  →  nomi – 命名



用于构造形容词的后缀


和其他形容词一样，凭借后缀构造而成的动词可以用作指代“具有形容词之性质的人或物”的名词。



-in可添加在名词之后，表示“似……的”或“……状的”：



	ami – 朋友  →  amin – 友善的

	enfante – 孩子  →  enfantin – 幼稚的

	fantasma – 幽灵  →  fantasmin – 幽灵般的

	menta – 薄荷  →  mentin – 薄荷味的

	monstro – 怪兽  →  monstrin – （如怪兽般）骇人的

	serpente – 蛇  →  serpentin – 蛇形的




-osa可添加在名词之后，表示“充满……的”或“由……组成的”



	zucar – 糖  →  zucarosa – 含糖的

	oro – 金  →  orosa – 金制的

	capel – 毛发  →  capelosa – 多毛的

	crea – 创造  →  creosa – 创意的

	melma – 粘液  →  melmosa – 黏糊糊的

	jua – 游戏  →  juosa – 逗趣的

	caos – 混沌  →  caososa – 混乱的




-al是一般的形容词后缀，添加在名词之后，表示“有关……的”或“涉及……的”：



	fotografia – 摄影  →  fotografial – 摄影的

	nasion – 国家  →  nasional – 国家的

	siensa – 科学  →  siensal – 科学的

	averbo – 副词  →  averbal – 副词的

	erita – 遗产  →  erital – 继承的

	mito – 传说  →  mital – 传说的

	monce – 僧侣  →  moncal – 僧侣的




-iste也是一般的形容词后缀。它还可以特指某种信仰，如宗教或哲学理念等。只要名词以-isme结尾，它的形容词形式就会以-iste结尾。当词根属于专有名词时，如果保留名词末尾的元音可使形容词更具国际辨识度，那么就应该这么做：



	bigamia – 重婚  →  bigamiste – 重婚的

	otimisme – 乐观  →  otimiste – 乐观的

	puria – 纯洁  →  puriste – 纯粹主义的

	Mitra – 密特拉  →  mitraiste – 密特拉教的




-an可添加在表示空间或时间之界限（即地点和时代）的名词之后，形成一般的形容词：



	suburbe – 郊区  →  suburban – 教区的

	Victoria – 维多利亚  →  victorian – 维多利亚时代的




此外，-an还是五个表示语言和民族的形容词后缀之一。另外四个分别是-es、-ica、-i和-sce。新共同语言力求让这些形容词贴近原语言的名称，因此，某些名称的形容词形式会使用专属的后缀；某些可以干脆不用后缀；某些甚至会使用独立的词根：



	Africa – 非洲  →  african – 非洲的

	Frans – 法国  →  franses – 法国的

	Elas – 希腊  →  elinica – 希腊的

	Arabia – 阿拉伯  →  arabi – 阿拉伯的

	Rusia – 俄罗斯  →  rusce – 俄罗斯的

	Europa – 欧洲  →  european – 欧洲的

	Deutxland – 德国  →  deutx – 德国的

	Britan – 不列颠  →  brites – 不列颠的、英国的




不过，要是你不想记忆那么多形容词，那么直接在国家名后面加-an就行了：



	Frans – 法国  →  fransan – 法国的

	Elas – 希腊  →  elasan – 希腊的

	Arabia – 阿拉伯  →  arabian – 阿拉伯的

	Rusia – 俄罗斯  →  rusian – 俄罗斯的

	Deutxland – 德国  →  deutxlandan – 德国的

	Britan – 不列颠  →  britanan – 不列颠的、英国的




-ica可添加在医学、心理学等领域的病症名称之后，表示“患有此等病症的”：



	catalesia – 强直性昏厥  →  catalesica – 强直性昏厥的

	xenofobia – 仇外心理  →  xenofobica – 仇外的




-nte可添加在动词之后，构造动词的主动分词，表示“其……执行该动作的”。es的主动分词是esente：



	ama – 爱  →  amante – 爱慕的

	depende – 依靠  →  dependente – 依靠的

	dormi – 睡觉  →  dorminte – 睡着的

	obedi – 遵守  →  obedinte – 顺从的

	pare – 看来  →  parente – 显然的

	es – 是、存在  →  esente – 存在的




以-nte结尾的名词并不是动作的名称：



	La covrente es sur la caxa. – 盖子在盒子上。

	Covre la caxa es un bon idea. – “盖住盒子”是个好主意。




-da可添加在动词之后，构造动词的被动分词，表示“其……使动作被执行的”：



	ama – 爱  →  amada – 被爱的

	clui – 关  →  cluida – 关闭的

	conose – 认识  →  conoseda – 已知的

	jela – 冻结  →  jelada – 冻结的

	nesesa – 需要  →  nesesada – 需求的

	putri – 腐烂  →  putrida – 腐烂的




请不要用-da表示动词的过去时：



	La caxa es covreda par la tela. - 此时，这块布是盖在盒子上的。

	La tela ia covre la caxa. - 之前，这块布盖在了盒子上。




-able可添加在动词之后，表示“可……的”或“值得使……被执行的”：



	ama – 爱  →  amable – 可爱的

	come – 食用  →  comable – 可食用的

	infla – 膨胀  →  inflable – 可膨胀的

	loda – 赞美  →  lodable – 值得颂扬的

	nota – 注意  →  notable – 值得注意的

	titila – 挠痒  →  titilable – 怕痒的



用于构造名词的后缀


-or对应“-者”。添加在动词后方时，所产生的名词指代（通常负责或习惯于）执行该动作的人。添加在名词后方时，所产生的名词指代其工作与该名词相关的人，或者指代该名词所代表领域的运动员：



	aida – 帮助  →  aidor – 帮助者

	deteta – 探测  →  detetor – 侦探

	dirije – 执导  →  dirijor – 导演

	fumi – 吸烟  →  fumor – 吸烟者

	gania – 胜利  →  ganior – 赢家

	jogla – 杂耍  →  joglor – 戏法师

	parla – 演讲  →  parlor – 演讲者

	pexa – 钓鱼  →  pexor – 渔夫

	carne – 肉  →  carnor – 屠夫

	vaso – 陶器  →  vasor – 制陶师

	futbal – 足球  →  futbalor – 足球运动员

	tenis – 网球  →  tenisor – 网球运动员




-ador对应“-机/器”，表示负责执行该动作或与该动作相关的工具或机器：



	caldi – 加热  →  caldador – 加热器

	computa – 计算  →  computador – 计算机

	fax – 传真  →  faxador – 传真机

	lava – 洗  →  lavador – 洗衣机、洗碗机

	parla – 演讲  →  parlador – 扩音器

	surfa – 浏览  →  surfador – （网络）浏览器

	umidi – 使……潮湿  →  umidador – 加湿器




-eria可添加在名词或动词之后，表示与该动作或事物相关的地点（通常属于某种店铺）：



	cafe – 咖啡  →  caferia – 咖啡厅

	pan – 面包  →  paneria – 烘培店

	beli – 美化  →  beleria – 美容院

	campana – 钟  →  campaneria – 钟楼

	fruto – 水果  →  fruteria – 果园

	monce – 僧侣  →  monceria – 寺院

	planeta – 星球  →  planeteria – 天文台

	xef – 领导  →  xeferia – 总部




-ia等同于中文的“-性”“-度”。它负责构造代表抽象性质的名词。如果名词本身就以-ia结尾，那么它的形容词形式将保持原样：



	ajil – 敏捷  →  ajilia – 敏捷度

	felis – 开心  →  felisia – 快乐

	jelosa – 嫉妒  →  jelosia – 嫉妒

	neutra – 中立  →  neutria – 中立性

	madre – 母亲  →  madria – 母性

	enfante – 孩子  →  enfantia – 童年

	sultan – 苏丹  →  sultania – 苏丹国

	fria – 寒冷  →  fria – 寒冷

	vea – 老（人）  →  veia – 老年




enfantia、sultania等词语可以表示存在该抽象性质的时间或地点。一些词，如sismografia和telefonia，用来指代与其仪器（sismograf和telefon）相关的学科。



许多科学领域同样以ia（或ica）结尾，但它并不属于后缀，而是名词词根的一部分。若想描述从事某科学领域研究的人员，应在原有的词根后添加-iste。该词缀同样可以表示某宗教或哲学理念的信仰者（来自形容词后缀-iste）、乐手，以及某些国际通称为“-ist-”的人员：



	jeografia – 地理  →  jeografiste – 地理学家

	psicolojia – 心理  →  psicolojiste – 心理学家

	cimica – 化学  →  cimiciste – 化学家

	eletrica – 电力  →  eletriciste – 电工

	musica – 音乐  →  musiciste – 音乐家

	Crixna – 克里希纳、黑天  →  crixnaiste – 克里希纳教徒、黑天教徒

	ideal – 理想  →  idealiste – 理想主义者

	gitar – 吉他  →  gitariste – 吉他手

	solo – 独奏  →  soliste – 独奏者

	jornal – 期刊  →  jornaliste – 记者

	sicle – 骑车  →  sicliste – 骑手




-isme代表信仰体系本身，替代表示信仰者的-iste。该词缀同样可以表示某些国际通称为“-ism-”的词语：



	dauiste – 道士  →  dauisme – 道家、道教

	altruiste – 利他主义者  →  altruisme – 利他主义

	raziste – 种族歧视者  →  razisme – 种族歧视

	sindicatiste – 工团主义者  →  sindicatisme – 工团主义

	turiste – 游客  →  turisme – 旅游业

	simbol – 符号  →  simbolisme – 象征

	canibal – 食人  →  canibalisme – 食人现象



用途有限的后缀


根据词典的定义，以下后缀只能应用在某些特定的单词上：



-eta属于指小后缀，表示在某种意义上被削减过后的事物，包括动物的幼崽、内衣等。-eta同样可添加在特定的动词和形容词形容词之后，代表被削减过后的动作和性质：



	bebe – 婴儿  →  bebeta – 新生儿

	caro – 运货车  →  careta – 手推车

	imaje – 图像  →  imajeta – 缩略图

	lente – 透镜  →  lenteta – 隐形眼镜

	mone – 金钱  →  moneta – 硬币

	orolojo – 时钟  →  orolojeta – 手表

	bove – 牛  →  boveta – 牛犊

	ovea – 棉羊  →  oveta – 羔羊

	calsa – 长袜  →  calseta – 短袜

	camisa – 衬衫  →  camiseta – 汗衫

	jaca – 夹克  →  jaceta – 背心

	pluve – 下雨  →  pluveta – 下细雨

	rie – 大笑  →  rieta – 轻笑

	parla – 演讲  →  parleta – 聊天

	bela – 美丽  →  beleta – 漂亮




-on属于指大后缀，表示在某种意义上被增大过后的事物，包括外衣等。



	abea – 蜜蜂  →  abeon – 黄蜂

	caxa – 盒子  →  caxon – 箱子

	dente – 牙齿  →  denton – 獠牙

	dito – 手指  →  diton – 大拇指

	padre – 父亲  →  padron – 族长

	sala – 房间  →  salon – 客厅

	seja – 椅子  →  sejon – 扶手椅

	calsa – 长袜  →  calson – 连裤袜

	jaca – 夹克  →  jacon – 长大衣




-eta和-on并不等同于peti和grande，un careta grande和un salon peti是完全可能存在的。它们所创造的词语只是在特定意义上比原词“稍小”或“稍大”而已，从其他意义上看则未必如此。



几个表示家庭成员的名词上可添加后缀-o、-a，分别表示男性成员和女性成员：



	tio, tia – 叔、姨




某些水果或坚果的名称以-o结尾。将它改成-a，我们就得到了表示果树的名词：



	pera – 梨  →  pero – 梨树




几个表示男性社会阶层成员的名词上课添加后缀-esa，将其变为对应的女性成员：



	prinse – 王子  →  prinsesa – 公主



技术性词缀


许多国际通用的科学术语和医学术语由技术性的前缀和后缀构成，而它们均来自拉丁语和希腊语。新共同语言同样采用了这些词缀，但要遵守我们的转写规则。



用作技术性前缀的介词需遵守与supra-相同的规则：如果前缀的音节数大于等于二，以元音结尾，且原词语以相同的元音开头，那么该元音只需出现一次（contra+ataca  →  contrataca）。



后缀-i和-uple用于构造分数和倍数。


复合名词


复合名词可由“谓语加宾语”的模式构造，顺序不能反。这样的复合名词表示对所述宾语执行所述动作的人或物：



	corti, ungia – 使……变短；指甲  →  cortiungia – 指甲钳

	covre, table – 遮盖；桌子  →  covretable – 桌布

	fura, bolsa – 偷窃；手袋  →  furabolsa – 扒手

	lansa, petra – 投掷；石头  →  lansapetra – 投石车

	para, morde – 停止；咬  →  paramorde – 口套

	para, pluve – 停止；下雨  →  parapluve – 雨伞

	pasa, tempo – 过去；时间  →  pasatempo – 消遣

	porta, mone – 携带；金钱  →  portamone – 钱包

	porta, vose – 携带；声音  →  portavose – 发言人

	brinca, dorso – 跳；背部  →  brincadorso – 跳山羊（一种游戏）




如果宾语以元音开头，且谓语以相同的元音结尾，那么该元音将被删去，如portavion所见；其他情况不作改动。



新共同语言不允许用两个连续的名词组成复合名词，中间必须插入介词。举例：



	avia de mar – 海鸟

	casa per avias – 鸟巢

	xef de polisia – 警长




在一些稀有的场合下，这种复合结构的实际含义将与字面含义产生差异，需要将其视作独立的固定说法。比方说，leon-de-mar（海狮）并不是一种狮子。如此结构中的各名词将用短横线连接，形容词应放在第二个名词之后。另外，为表述清晰，含义更明显的复合名词中间也可以加入短横线。



	un leon-de-mar grande / du leones-de-mar grande – 一条大海狮 / 两条大海狮

	un leon grande de mar – 一头来自大海的狮子

	un avion grande de mar – 一架大型的海上飞机（海上飞机也是一种飞机）

	un avion-de-mar grande – 一架大型海上飞机（另一种写法）

	un avion de mar grande – 一架大海上飞机（不够清晰，因为“大”修饰的可能是“海”而不是“飞机”）




缩写


新共同语言当中有一些常常被缩略的短语，即缩写。一般而言，如果缩写在口语中是一个个按字母读出来的，那么它在书面上就要写成全大写字母的形式。



	acc. (ance conoseda como) – 又称

	AEC (ante la eda comun) – 公元前

	EC (de la eda comun) – 公元

	etc. (e tal cosas, e tal continuante) – ……等

	LFN – Lingua Franca Nova，新共同语言

	n. (numero) – 数字

	NB (nota bon) – 请注意

	OVN (ojeto volante nonidentifiada) – 不明飞行物

	p. (paje, pajes) – 第……页

	pd. (per dise) – 即

	pe. (per esemplo) – 如、例如

	pf. (per favore) – 请

	PS (pos scrive) – 附

	TV (televisa, televisador) – 电视

	v. (vide) – 见、参见（表示交叉引用）




新共同语言还有一些保留了国际通用形式的缩写，包括公制单位的标准缩写：



	cd (disco compata) – CD（光碟）

	pc (computador personal) – PC（个人电脑）

	cm (sentimetre) – cm（厘米）

	km (cilometre) – km（千米）

	mg (miligram) – mg（毫克）

	μm (micrometre) – μm（微米）

	MB (megabait) – MB（兆字节）




专有名词和头衔的缩写需要使用大写字母。但是，像la和de这样的词语——即使在完整名称中也不会大写的词语——在缩写中就不必出现了。专有名词和头衔前方需要用la引导，即使以缩写形式出现也是如此：



	Dr (dotor) – 博士（姓名的一部分）

	Sr (senior) – 先生（姓名的一部分）

	Sra (seniora) – 女士（姓名的一部分）

	la NU (Nasiones Unida) – 联合国

	la RU (Rena Unida) – 联合王国

	la SUA (Statos Unida de America) – 美利坚合众国




某些专有名词的缩写是由原语言未经翻译得来的，它们在新共同语言中将会保留原有形式：



	IBM – IBM（国际商业机器公司）

	KGB – KGB (Комитет государственной безопасности，克格勃，国家安全委员会）




标点符号


新共同语言大体上没有对标点符号作太多规定，作者可自由选择，只需保证清晰易懂、上下一致即可。不过，最基本的规约还是要有的。我们默认的标点符号系统与欧洲语言的主流相同。



每句话的第一个单词应以大写字母开头。


基本标点符号


一般的句子以句号，又称句点（ . ）结尾。



直接疑问句以问号（ ? ）结尾。



感情强烈的句子可以用感叹号（ ! ）作为结尾。



逗号（ , ）表示句中的自然停顿，同时负责分隔语句的成分（例如分句）。在举例子时，逗号可用于分隔被列举的项目。



数字中的小数点可以用逗号或句点表示。相邻的三位数字以空格分开。



冒号（ : ）之后是对前方语句的详细解释。若冒号后方的语句是完整的，则开头需要大写；若只是更大语句的一部分，则开头不需要大写。



如果前后两句话具有一体两面、相辅相成的性质，那么中间的句号可以替换为分号（ ; ）。它还可以分割被列举的较长项目，或者本身含有逗号的项目。



基本标点符号的左侧不能添加空格。但是，基本标点符号的右侧必须添加空格，除非其位于段落的末尾。


引号


引号出现在直接引语的两侧。放眼世界，引号的形式千变万化，有' " ‹…› «…»，等等。



新共同语言通常使用"作为引号，因为它清晰易懂、输入简便，而且在国际上也有较高的使用率。一对引号当中的引号用'表示。受过良好字体排印学训练的人都会使用弯引号：“”和‘’，尤其在排印书籍时，但我们在日常交流中不必这么严格。请勿在引号和引语之间添加空格。



在对话当中，当下一人将要发言时，某些语言会在上下两人的话语中间插入连接符（ — ），并取消引号。我们建议不要在新共同语言里这么写，因为它不够清晰，而且容易和其他横线状的标点符号混淆。



如果想要引用某位故事角色的发言，我们通常会在引号后面加上“……道”，表明这句话是谁说的。新共同语言选择在引言和“……道”之间插入连接符，这样就能轻松地保留原句的标点韵味了：



	La vendor murmura – “Ma lo no es tan simple, mea ami.”

	“Me acorda.” – la om responde felis.

	“Perce tu es asi?” – la fem demanda.

	“Cisa” – la bonvolor sujesta – “me pote aida.”

	“Me ave un ami nomida Freda,” – el esplica – “ci es un tortuga.”




当我们描述语言，想引用某个关于该语言的单词或短语时，直接用用引号包围引言即可：



	Me gusta la parola “xuxa”.

	Sua sposa ia comenta – “Me gusta la parola ‘xuxa’.”



杂项标点符号


省略号（ … ）表示停顿或者被省略的词语。



一字线（ – 或 — ）和括号（ (…) ）表示插入正常语流的评论。



撇号（ ' ）表示被省略的元音，通常只会在诗歌和韵文中出现。



在新共同语言中，货币符号（€、¥、£、$等）写在数字的前后都可以，只需遵守货币所在地区的书写习惯。



标点符号不止上面几个，但它们的用法与新共同语言的规则没有太大关系。



附录：句法


句法指对语句结构和词语排列方式的规定。



在新共同语言中，由于单词的形式几乎不会变化——新共同语言不存在形态学的概念——因此句法格外重要。无论是口头还是书面，我们都要时刻留心，不要将其他语言的句法生搬硬套到新共同语言里来，否则便会言不达意，或者让不熟悉该门语言的听者陷入困惑。



幸好，新共同语言的句法是非常简单的。它对单词的排列方式主要有下面几条规定：



	主语应在动词前。

	宾语应在动词后。

	限定词应在名词前。

	形容词应在名词后。

	（修饰动词的）副词应在动词后。

	（修饰形容词的）副词应在形容词前。




本页接下来的部分将向大家解释句法理论，并提供一些语言应用方面的建议。更多细节可在语法的其他几乎所有页面找到。


语句成分


每个语句内部的成分都存在特定的等级结构。所谓的“成分”可以是一个单词，也可以是一个短语（内部存在更小结构的单词组合）。语句的结构可以如此用树状图表示：




[image: ]






句法类别


每个语句成分都拥有自己的句法类别。单个词语的句法类别（即词性）主要有以下这些（附示例）：



	名词（或称实词）– can、idea

	代词 – el、nos

	形容词 – felis、rapida

	限定词 – la、multe

	动词 – core、pertine

	副词 – multe (multe bon)、rapida (rapida parlante)

	介词 – de、sin

	并列连词 – e、ma

	从属连词 – ce、si




单词的含义和词性存在部分联系：名词一般指代人和事物；动词一般指代动作；形容词一般指代性质。但词性首先是一个句法概念：它规定了单词可以在语句内占据何种位置。



词典在每个单词旁边都标注了词性，包括通过添加后缀而构造的词语。大多数后缀会改变原词的词性。此外，在符合句法规定的前提下，形容词和动词可以直接用作名词，无需对单词本身作任何改变。




新共同语言的句法高度依赖于词性。请不要受其他语言的性质误导，为词语安排它们并不存在的词性。



典型案例：新共同语言的eseta是动词，但懂英语的初学者往往会将它误用为介词，因为它在英语里的对应单词eseta就是个介词。正确的说法应该是esetante或con eseta de，也可以简单换用estra。



再举个例子：新共同语言的defeta属于名词，对应的动词是vinse。





短语的主要类别有：



	名词短语 – un can estrema vea ci dormi multe contente en la jardin – 一条很开心地在花园里睡觉的极老的狗

	动词短语 – dormi contente en la jardin – 开心地在花园里睡觉

	形容词性短语 – estrema vea – 极老的

	副词性短语 – estrema – 极（修饰形容词）；multe contente – 很开心地（修饰动词）

	介词短语 – en la jardin – 在花园里



角色


不同成分在短语中扮演的角色不同。这里的“角色”指的是单词在短语结构中发挥的功能。



我们把短语的主要成分称作主干。除此之外，许多短语还包含一个或多个起修饰作用的旁枝。比方说，名词短语的主干是一个名词（或代词），它的旁支就是负责修饰这个名词的其他要素，如限定词、形容词、介词短语等。



同样道理，动词短语的主干是一个动词，它的旁支就是副词和（另外的）介词短语。一般来讲，所有语句都必须包含一个动词短语。


主语和宾语


主语和宾语是名词短语最重要的两个角色。注意，“主语”和“宾语”的称呼只有语法意义：前者不一定是当前讨论或研究的主题，后者未必能对应物理世界的客体。从语义上讲，主语和宾语如何选取完全取决于动词本身的含义——但我们可以粗略认为，主语就是引起了动词所描述事件的人或物，宾语就是直接受动词所描述事件的影响的人或物。



新共同语言规定，主语（S）在宾语（O）前，宾语永远在动词后，形成主谓宾（SVO）的顺序：



	La gato (S) xasa (V) la scural (O). – 猫（S）追（V）松鼠（O）。

	La xica (S) gusta (V) la musica (O). – 女孩（S）喜欢（V）音乐（O）。

	La can (S) dormi (V). – 狗（S）在睡觉（V）。




某些时候，为了风格或强调需要，我们可以将宾语提到语句的最开头。此时，宾语后面需要添加逗号，动词后面需要添加用于指代宾语的代词。



	la gatos, me no gusta los. – 猫，我不喜欢它们。




绝大部分动词都需要主语，但许多动词不需要宾语。所有动词都可划分为不及物动词（不需要宾语）和及物动词两种，此种性质会在词典里注明。不过，在不及物动词后面添加宾语其实是可行的——这样做会改变动作的“作用方向”，此时宾语对应该动词的主语。



	Mea braso estende tra la fenetra. – 我的手伸到了窗户外。（不及物）

	Me estende mea braso tra la fenetra. – 我把手伸到了窗户外（及物）





新共同语言有很多像estende这样的动词。其他语言（例如罗曼语）的对应单词通常是及物的，会将上面的句子说成“mea braso estende se tra la fenetra”。但在新共同语言里，estende本质上是个不及物动词，因此estende se表明手臂是“自己将自己”伸出去的，与它的主人无关。




表语


另一种常见的语法成分是表语。它们是主语的补充成分，可以跟在es（是）、deveni（变得）、pare（看来）和resta（保持）一类的动词后面：



	Computadores es macinas. – 计算机（S）是（V）机器（P）。

	La aira pare umida. – 空气（S）看起来（V）很潮湿（P）。

	La comeda deveni fria. – 食物（S）变（V）冷了（P）。

	La patatas ia resta calda. – 土豆（S）一直是（V）热的（P）。

	Nosa taxe es reconstrui la mur. – 我们的任务（S）是（V）重修围墙（P：从属分句）。

	La idea es ce tu canta. – 想法（S）是（V）让你唱歌（P：从属分句）。





某些语言允许让宾语也拥有表语，如*“los ia eleje el presidente”（他们选他总统）。这种用法在新共同语言中不合规，应该换成更清晰的介词结构：



	Los ia eleje el a/per presidente. – 他们选他为总统。

	El ia pinti sua casa a blanca. – 他把他的房子涂成了白色。

	Nos regarda la politicistes como comedistes. – 我们把政客们当作喜剧演员来看。





介词


另一种常见的语法成分是介词短语，由介词后面加名词短语组成。介词短语的位置在名词短语或动词短语的末尾，作用是为这些短语或整个语句的主干增添细节：



	La can en la jardin (SP en la sintagma nomin de sujeto) pare (V) multe felis (P). – 在花园里的（主语名词短语中的SP）狗看起来（V）很开心（P）。

	La om (S) ia cade (V) tra sua seja (SP). – 男人（S）掉（V）到了椅子下面（SP）。

	En la note (SP), la stelas (S) apare (V). – 星星（S）在晚上（SP）出现（V）。

	Me (S) dona (V) esta poma (O) a tu (SP). – 我（S）把这个苹果（O）给（V）到你手上（SP）。

	Tu (S) no aspeta (V) como tua foto (SP). – 你（S）没有在你的照片上（SP）出现（V）。




介词短语的介词可算作是它的主干，后面的名词短语是它的宾语。




当语句中出现了一个不是主语、不是宾语、不是表语，也不是称呼语（用来直接称呼某人或某物的词语，例如某人的名字）的名词短语，那么它前面通常要加上一个介词，这样表述才清楚：



	En la anio seguente, el ia publici du libros. – 次年，他出版了两本书。

	Me va envia a tu la fatura. – 我会把账单寄到你那边。






某些介词短语的开头部分会更复杂一些：



	Me ia velia a media de la note. – 我在夜半时分醒了。

	Nos viaja en dirije a la mar. – 我们朝向大海旅行。

	El es ansiosa par causa de la tempesta. – 他现在很焦急，因为有暴风雨。




其实它们的结构并未改变——仍然是名词短语前加一介词——但复杂的是，这些名词短语内部本身就包含一个介词短语（de la note, a la mar, de la tempesta）。




部分介词还拥有特殊的习惯用法，使用时必须留意。De还能用于构造复合名词，例如cuxin de testa（头枕）、vaso de cafe（咖啡壶）.



介词和动词的及物性也有很大关系。比方说，on furni un cosa a un person（某人为另一个人提供东西），不能说成on *“furni un person con un cosa”（某人同另一个人提供东西）—— 被提供的是东西，不是人。动词应该搭配哪个介词的信息可以在词典里查阅。




连词


上文出现的例子都很简单，但很多语句并非如此，它们会利用连词结合两成分，形成更复杂的结构。



并列连词可以连接两个结构等级相同的成分。如果被连接的成分是语句，我们就把它们称作并列分句：



	El gusta gatos peti e canes grande. – 他喜欢小猫和大狗。 （连接两个名词短语）

	Nos debe solve esta problem, o la mundo va fini. – 我们必须解决这个问题，不然的话，世界就完蛋了。（连接两个分句）




若第二个分句的主语和第一个分句相同，则可以省略第二个分句的主语。



	Mea bebe senti fatigada, ma (el) no pote dormi. – 我的婴儿感觉累了，但（他）没法入睡。



从属分句


另一种分句叫做从属分句，作用是充当更大结构的旁支成分。从属分句需通过各种从属连词引导，且它们可以发挥三种句法类别的作用：



	名词

	形容词

	副词




名词分句可以替代名词短语（例如它）所能承担的任何结构：



	Me sabe ce tu no ia vade a scola oji. – 我知道今天你没来上学。（我知道它。）

	Me ia entra sin ce algun vide me. – 我在没有被人看到的情况下进入了。（我在此等情况下进入了。）




同样道理，形容词分句——其他语言里叫做“关系分句”——发挥和形容词短语相同的作用，副词分句——“状语分句”——发挥和副词短语相同的作用：



	La can ci dormi en la jardin es vea. – 睡在花园里的狗很老了。（睡觉的狗很老了。）

	Tu ia rompe tua gama cuando tu ia cade. – 你摔倒的时候把腿弄伤了。（你当时把腿弄伤了。）




形容词分句利用“关系代词”（通常是ci或cual）指代前方的先行词，即位于主句的名词短语。在前面的例子当中，ci指代la can，整个分句负责描述这只狗。




情况复杂时，形容词分句里面会包含更小的名词分句，此时被指代的先行词并非主句的名词短语，而是分句的名词短语。也就是说，此时的形容词分句修饰更靠后的结构。



新共同语言不认可这种用法。*“El no gusta ideas cual el senti ce es superstisio.”（他不喜欢他认为是迷信的观念）这样的句子是不合规的。



最简单的解决办法是往ci或cual前面添加一个sur，并在名词分句里使用代词el、lo或los：



	El no gusta ideas sur cual el senti ce los es probable superstisio. – 他不喜欢那些观念；在他眼里，它们很可能是迷信的。






分句里的主语不能省略，就算它和主句的主语相同也不行。我们可以说el crede ce el ia perde（他相信他会输），不能说*“el crede ce ia perde”（他相信会输）。



不过，新共同语言还有动词不定式的用法，可以更简洁地表达和名词分句类似的意思：



	El deside aida. – 他决定帮忙。（他决定自己要去帮忙。他决定了它。）

	Me espera viaja a un otra planeta. – 我期待到其他星球旅行。（我期待自己可以去其他星球旅行。我期待它。）

	Pos nomi sua susedor, el ia mori. – 在提名了继承人之后，他就去世了。（在那之后，他就去世了。）





许多语言都会用特殊形式来表达动词不定式，但新共同语言的动词不会变形，永远只有一种形态。出于这种形态学方面的差异，某些语言可以用不定式构造新共同语言里没法清晰表达的结构。比方说，*“lo es nesesada ajusta la macina”（有必要调整机器）；*“nos ave alga ideas con cual labora”（我们对谁来工作有了想法），如果读者不懂笔者的语言，不清楚这两个语句中不定式的特殊用法，就容易产生疑惑。新共同语言更提倡下列说法：



	Lo es nesesada ce on ajusta la macina. – 有必要找人来调整机器。

	Un ajusta de la macina es nesesada. – 调整机器是有必要的。

	Nos ave alga ideas con cual nos pote labora. – 我们在让谁来工作这件事上有了想法。






主动分词（-nte）可以在类似副词分句的结构里用作动词。分词的主语永远与其所在语句的主语相同。



	El ia pasea longo la strada, sibilante un melodia felis. – 他沿着街走，吹着开心的口哨。（他吹口哨）

	Esperante encontra alga amis vea, me ia vade a la reuni. – 期待着与老友相逢，我走上了团圆之路。（我期待）




请不要将这种用法和真正的副词分句混淆。这句话是错误的：*“En cuando esperimentante con polvo negra, el ia destrui sua casa.”（试验着黑火药期间，他把房子炸毁了）它应该换成下面的几种说法之一：



	En cuando el ia es esperimentante con polvo negra, el ia destrui sua casa. – 在他试验着黑火药的期间，他把房子炸毁了。

	En cuando el ia esperimenta con polvo negra, el ia destrui sua casa. – 在他试验黑火药的期间，他把房子炸毁了。

	En esperimenta con polvo negra, el ia destrui sua casa. – 在对黑火药的试验期间，他把房子炸毁了。





某些语言允许“绝对主格结构”，也就是允许分词使用不同于语句主语的主语。这在新共同语言里是不能实现的。我们不能说*“Esente elefen un creol, on no ave multe morfolojia”（新共同语言作为克里奥尔语，没有太多词形变化）或*“Caturada la site, Enea ia fuji”（城市沦陷了，埃涅阿斯逃走了），必须换用另一种句法，例如：



	Car elefen es un creol, on no ave multe morfolojia. – 因为新共同语言是克里奥尔语，所以它没有太多词形变化。

	Pos la catura de la site / Cuando la site ia es caturada, Enea ia fuji. – 在城市沦陷/当城市沦陷后，埃涅阿斯逃走了。





介词含义的转化


许多表示空间信息的介词，如a、en、tra、asta、ante和pos，同时也能表示时间信息，所以它们也可以引导以cuando开头的从属分句：



	Me dormi ante tua casa. – 我在你的房子前睡觉。（空间）

	Me dormi ante tua reveni. – 我在你的归家之前睡觉。（时间：你的归家是名词短语）

	Me dormi ante cuando tu reveni. – 我在你回来之前睡觉。（时间：你回来是从属分句）




Ante cuando实质上是一个从属连词。



此外，任何介词前加上a都可以转化为副词：



	Me va dormi a pos. – 我会在前面睡觉（可以是时间，也可以是空间：只能由语境判断）

	Regarda acel montes con la rio a entre! – 看那群山，还有那山间的河水！（空间：河在群山之间）




下方的表格列出了ante和pos应该如何翻译成汉语、英语、西班牙语和希望语（世界语）。其他介词的处理方式和它们相同。





	新共同语言 
	词性 
	汉语 
	英语 
	西班牙语 
	希望语



	时间



	ante 
	介词 
	以前 
	before + nom 
	antes de 
	antaŭ



	pos 
	介词 
	以后 
	after + nom 
	después de 
	post



	a ante 
	副词 
	从前 
	before(hand) 
	antes 
	antaŭe



	a pos 
	副词 
	往后 
	after(wards) 
	después 
	poste



	ante cuando 
	从属连词 
	在……以前 
	before + frase 
	antes de que 
	antaŭ ol



	pos cuando 
	从属连词 
	在……以后 
	after + frase 
	después de que 
	post kiam



	空间



	ante 
	介词 
	之前 
	in front of 
	delante de 
	antaŭ



	pos 
	介词 
	之后 
	behind 
	detrás de 
	malantaŭ



	a ante 
	副词 
	在前面 
	in front 
	delante 
	antaŭe



	a pos 
	副词 
	在后面 
	behind 
	detrás 
	malantaŭe






